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_ t Hermann Heijermans, junior. — Koor, riim ja monolog' draamas. — Wärske haud. — Ülem­Ammergau ja tema selleaastased 
^ ] S U I kannatusernängud. — Kuulsad õuenarrid. —Roman „Nende karriera". — Seismes kiisk. —Ülewaade. — Toimetusele saadetud 

raamatud. — Kuulutused, 

Hermann Heijermans junior *) 

Bermann Heijermans (noorem) sün­

dis 1864. a. 3. detsembril Rotter­

damis Hollandimaal. Ta on juut 
ja sotsialde­ .*. ­ ­ • • • • 
mokrat ning J 
sotsialistlise « 

ajalehe „DJ junge ■ 
Gids" wastutaw toi­ ü 
metaja. Wanemad : 
soowisiwad, et temast • 
kaupmees pidi saama, j 
1892. aastal lahkus \ 
ta aga wanemate taht­ : 
mise wastu sellest elu­ : 
kutsest ja asus Ams­ • 
derdami, waene kui j 
kirikurott, elama ning \ 
hakkas, oma sisemise : 
tungi tõttu isast ees­ : 

*) Et meie tänase numbri 
kaasandena Hermann Hei­

jermans'i „Seitsmes käsk" 
ilmub, siis tntwustame aus­

tatud lugejaid kirjanikuga 
lähemalt, 

H e r m a n n H e i j e r m a n s 

kuju wõttes, kirjanikuks. 1893. aastal 
ilmus tema esimene töö „Judenstricke" 
(Juudieided) novell, sellele järgnes 1894. a. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . ^ „ Trinette." Need ilu­

• kirjanduslised tooded 
■ awaldasiwad elawat 
: tähelepanemist. Aine 
■ oli elust wõetud, mõ­

■ ju wait ja loomutruult 
• joonistatud. Nii järg­

­ nes üks toode teise 
: järele ja need sünni­

: tasiwad õige elawaid 
■ waielusi, kuna noore­

] mad waimustusega 
• iga uut Heijermans'i 
'. tööd wastu wõtsiwad, 
: wõeti kirjanik wana­

■ meelsete poolt tema 
■ liig waba ja realse 
\ kujutamisewiisi pärast 
'. õige terawa arwus­

: tüse alla. 
. . . ' „ Trinette1 ga" ühel 
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ÕNNES00W 

herra RNTS SIMMILE! 
Soowime oma austatud ametiwenna!? tema kümneaastase näitetegewuse juube 

päewa puhul südamest õnne! 
„ESTOW" NÄITESELTSKOND. 

ajal ilmus "tema esimene dramatikaline 
skizze „Ahasiverus". Seesama ühe waa­

tasime toode kanti selsamal aastal Parisis 
ette, kus tema tööd waimustatult kiideti. 

1893.—1898. a. kirjutas ta wiis wihku* 
pikemaid ja lühemaid jutukesi ja skizzesid. 
1898. aastal lõpetas ta oma suurema 3­

waatuslise „Ghetto" ja ühtlasi kolm 1­

waatuslist: „Pünktchen11 (Punktike — põli­

tikaline nali), „Die Antwort11 (Wastus — 
dramatikaline episod) ja „Die Unbekannte" 
(Tundmata — dramatikaline skizze.) 

/889. aasta jõulukuul, ilmus 4­waa­

tasime „Das siebente Gebot" (Seitsmes 
käsk — kombluskomödia),, milles ta kibe­

dal terawuse! abieluküsimusi harutab. 
1900. aastal ilmus tema 4­waatusline 

draama „Hoffnung auf Segen" (Lootus 
õnnistuse peale) kalameeste elust. See 
toode on ka meil Eestis tuntud. Tallin­

nas, Tartus ja Peterburis on seda mängi­

tud ja on see arwustajale kui ka rahwale 
meeldinud. Esimest korda toodi „Lootus 
Õnnistuse peale" Amsderdamis ette. 

1901. ilmus „Het Pantser" (romanti­

kaline soldatitemäng). 
1903. aastal ilmus „Ara et Lab ora" 

(Tee tööd ja palu Jumalat), 3­waatusline 

pilt Eriisimaa elust. Kirjeldus raskest tööst 
ja suurest hädast. 

1904. aastal ilmus „Kettenglieder" 
(Ahelajatkud), 4­waatusline pilt perekonna­

elust. Siis ilmusiwad kuni 1909. aastani 
weel „Seltsame Jagd" (Iseäralinejaht), 3­

waatusline näidend, „Das Mädchen" (Neiu), 
2­waatusline komödia, „Erlösung" (Lunas­

tus), 2­waatusline elu­ ja unistusemäng, 
ning „Der grosse Flug" (Suur lend), 
4­waatusline satirikaline komödia, mida' 
esimest korda Wienis ette kanti. Tükk 
püüab maawalitsejate seisukorda naeru­

wääriliseks teha, kelledel õhu üle mingi­

sugust õigust ei ole. Würst, kes seda ära 
näeb, püüab oma wõimu alal hoida ja hei­

dab lennumasina ülesleidja wangitorni. 
Kroonprints on omale aga lennumasina 
muretsenud ja peästab lennumasina üles­

leidja wangitornist. Lennumasina üles­

leidja tütar, kelle abiga kroonprints üles­

leidja peästab, on lennuülikonnas — mehe 
sarnane ja kroonprints märkab seda alles 
kolmanda waatuse lõpupoole hilisel õhtu­

tunnil, et ta naisterahwas on. 
Alfred Pol gar kahjatseb, et niisugune 

kirjanik, nagu seda Hermann Heijermans 
on, nõnda rõõmsalt, halbtust aimamata 
sarnases wintskes jandimudas ringi tallab. 

2­нз сю m сю Tfr^~B] v m GS BD GD ГД 
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Koor, riim ja Monolog draamas. 
ŠnarC <&ипд/гоСз. » (läsg.) 

Shakespeare. 
Пади määratu [uur tuhandeaastane tammepuu, seisab Shakespeare kuju ilmakirjanöufe metsas. Wõi* 

mata on meil seda tähtsust ette kujutada, mis Shakespeare hariduse kõrsumise peale on avaldanud ja vveel 
tulewinus avaldama saah. Juba 150 aastat otsidad waimu­ ja teaduserikkad mehed tema töödest elutarkus* 
ja mõtlemiseks äratust, püüavad Sbahespearet nõrgema arusaamisega fuguwenoaoele selgitada. Cerwe pikk 
ühe inimese eluiga ei jätkuks selleks, et kõike seda tundma õppida, mis tema iile on kirjutatud. . Bfutati 
Shakespeare uurimise seltsid, seadusemehed kõigist teaduseharudest, nagu: psühologid, estetikused, arstid, 
kirjanduse­ ja keeleuurijad jne. on tema tööde kallal uurinud ja otsinud, ja siiski ei suuda meie tänapaew 
weel ära näha, millal sellele noolule lõpp tulema hakkab. 

Shakespeare töödes peitujad mõtted ja teadmised on nii suurelt imestust äratabad, et teised mõtte­

teadlased ja teadusemehed kahtlema on hakanud, kas ka tõeste Shakespeare need näitemängud on kirju­

tanud, mis tema nime all ilmale tuttavaks on saanud. — Ühed ütlewaö: В а с о п on Shakespeare tööde 
tõsine autor. 

Mõtteteadlane Srieoricb paulfen nimetab inglast Francis Васопі uuema mõtteteaduse põhjendajaks 
prantslase Rene Descartes'i kõrwal. 

Öeldakse: Corö Bacon, kes ühtlasi ka kuninganna Elisabethi riigikantsler oli, et tahtnud loodud näite­

mängusid mitte oma nime peal ilmuda lasta, waio kuulutas oma elutarkuseõpetust näitemängude wormis 
Shakespeare nime all, kellega ta hea sõber oli. — kõiksugu uurimiste järele on siiski kindlaks jäänud, et 
Bacon Shakespeare draamasid mitte ei ole kirjutanud. 

peale Baconi on vveel teisi, keda Shakespeare autoriteks püütakse tunnistada. Rästal 1906. awaloas 
keegi Peeter Яі�ог kirjatöö: „Uus Shakespeare ewangeliurn", kus krabw Southampton ja tema sõber Rut* 
land Shakespeare draamade autoriteks püütakse teha. Karl Bleibtreu tuleb jälle omalt poolt uue raama­

tuga «Verwahre Shakespeare", München 1906., ja näitab ära, et Shakespeare (Bleibtreu kirjutab Sbax* 
per) nime all ilmunud draamad krahw Roger Rutlanöi (sünd. 1576., surn. 1612) omad olla. 

kõigi nende kahtluste wastu wõins lähedalt ütelda: et Shakspeare oma ajast tema wastu ühtegi kaht» 
lustawat lauset ega kirjatükki ei ole leitud, kui tõeste Bacon ehk teised selle aja waimurikfcamaö mehed 
36 draamat] olefcfiwao kirjutanud, siis ei oleks see mitte ainult nende kabe inimese igaweseks. saladuseks 
wõinuö jääda. Igatahes oleksivvad arwurikkad näitlejad sellest midagi märgata wõinuo, sest et nimetatud 
lordid õige sagedaste näitlejate seltsis wiibifiwao. 

Shakespeare sündis 23. aprillil 1564 StratforÖis, kui kebwa käsitöölise ja wäikekaupleja poeg. Mis­

sugust kooliharidust tema noores eas on saanud, seda ei teata ega peetagi tarvilikuks teada — sest koolid 
ei ole ühelegi jumalikku loomiseanöi ja geniatset vvaimu andnud. Aastal 1582 heitis ta übe enesest märksa 
wanerna naisterabwa Яппа Batbawav'ga abielusse ja elas temaga kolm ja pool aastat koos. Selle aja 
sees sündismad neile üks poeg ja kaks tütart, kõigist Shakespeare elu kohta tõusnud arvvamistest ja jut­

ludest kõige sündsam ja tõenäitlikurn oleks see, et ta Stratkordist ja oma abikaasast sellepärast lahkus, et oma 
perekonna saatuslisi nõudeid parandada. Cema sisemine suur jõud otsis wõimaluft ja sündsat kohta enese 
ilmutamiseks. 

Aastal 1586/1587 ilmub ta Conöonis ja jääb {inna kuni 1605/1606. kudas tema saatuse üksikud 
ajajärgud nende 19 aasta jooksul £onuonis oliwaö, ei teata kindlusega ütelda, kindel on igatahes, et ta 
õige pea B l a c k s r i a r s teatri näitlejaks sai, mis sel ajal Condom kõige tähtsam teater oli. B l a c k r r i a r s 
näitlejate kuulsus läks nii suureks, et nad 1594 uue suure ruumika „61obe" teatri ebitastwao, kus siis 
Shakespeare juba direktor oli ja omale kauni waranoufe koguss millega ta oma kodulinnas Stratforois 
maad ja maja ostis. 

kindlaks jäi ta oma püüetele, teda ei suutnud selleaegne näitlejate Ja kirjanikkude keskel wolitjew 
kergemeelne elu ja jõuraiskamine mitte ühes kiskuda; kuna luuletajad, nagu Maslow, peel, бгееп jne. joo­
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mise ja prasfimife läbi hukka läksiwad. Cema elaw läbikäimine waimurikaste meeste ja sõpradega andis 
temale äratust ja jõudu oma tööde loomiseks. 

23, aprillil 1616 sureb Shakespeare oma kodulinnas Straöforois, sündimisepäewal: „Kui inglastel 
Sbakespearet ei oleks olnud, siis ei oleks ka sakslastel Öoetbet ega Schillerit." 

* * 
* 

Inglise draama algus on niisama, nagu Hispania, prantsuse ja Saksa draama algus, kiriklikkudes, usu­

likkudes näitemängudes. Need näitemängud on kõik seotud kõnes ja ridade lõpp riimis. 
Inglisemaal algawad usulikud mängud alles 12. aastasajal, kuna nad lõispanias ja Prantsusemaal juba 

waremalt olemas on ning neid piiblisisulisi näitemängusid „(Nimele prys" nimetati. Alguses oliwad nad 
Cabina, siis prantsuse keeles ja ettekandjateks preestrid ja waimulikud mehed. 14. aastasaja jooksul bakkasi­

wad libt inimesed kaasa mängima ja wõeti Inglise keel ettekandrnisekeeleks. Nagu teisal, nõnda tekkisiwad 
ka inglaste juures aegamööda piiblikujude kõrwale allegorialised kujud: woorus, kõlbmatus, bea, kuri jne. 
ja wõrsusiwad misteri urnist, usulikkudest mängudest, aegamööda allegorialised mängud mor al i t e e d i d (mo­

ralities) wälja. Inglise allegorialistes mängudes läbeb aga koomikaline kujutus palju kaugemale kui saks­

laste ebk prantslaste juures. „Clown", narr, peitub igal pool paksemates wärwides. Rahwale meeldib ka 
wägew kohutus ja hirmutamine. 

Mida rohkem niisugused mängud rahwale meeldiwad, sedawõrt rohkem mängitakse neid ja püütakse 
uusi aineid juure wõtta, kuni wiimaks usulikkude ja allegorialiste mängude wahele „Interludes", narrimängud, 
liig tugewalt koomikalised wahemängud, wõetakse. Need Inglise wabemängud on sedasama laadi, kui 6is^ 
pcinicis „Cntremes" ja Saksamaal „Fastnachtsspiel". 

' Interludes'de kirjutajatest sai iseäranis John ßeywooö (1497—1587) kuulsaks. Sisuliselt oliwad 
need ainult pealiskaudse nalja sünnituseks mõeldud, kuigi nad oma jagu satiralist pilget omandasiwad. Mõned 
nende hulgast näitawad ka juha eluküsimustest wõetud piltisid ja püüawad pilke läbi kaswatada. Näituseks: 
„pmrdoner, patuandeksandmisetahtede müüja tahab omale põrgust ilusat meeldiwat naist wõtta. Saatan on ; 

kohe walmis tema soowi täitma, sest et ta nii kui nii põrgus naistega mitte toime ei saa. üeeb aga par­

öonerile tingimiseks, et see kõik patucmöeksanömisetäbeö maa peäl olewate naiste wahel ära jagaks, et nad 
kõik taewa peaseksivvad sa temal, saatanal, nendega enam kokkupuutumist ei oleks. 

Kõige rohkem kuulsust ja lugupidamist leidis elust tähelepandud narrimäng „ 6 a m m e r G u r i o n s 
n e e d e " , „Gurtoni ema nõel", mis Uöalli nime all mängiti, tõe poolest on aga piiskop John Stiil (1543— 
1593) selle kirjutanud. Wana Gurion'! ema paikab oma sulase ßoöge nahkpüksa. Kaotab aga selle juures 
nõela ära, mis seekord wäga kallis asi oli, ja on selle üle wäga õnnetu. Diccon, wilunud kelm ja waras, 
waletab ühele Gurtoni ema tuttawale wananaale, et see teda nõelawarguses olewat süüdistanud. Naised 
lähewad ägeduste riidu. Gurtoni ema mõtlebki wiimaks, et wana tuttaw nõela warastanud on, sest. miks 
ta muidu nõela kadumise pärast tülli tuleks. Kutsutakse õpetaja asja korraldama; see aga wihastab, et tema 
head unerahu rikutakse, kuid ilmub siiski wiimaks tüli selgitajaks, kus teda Diccon seletuste juures hullu­

pööra ninapidi mõistab wedada, liugu lõpeb sellega, et pükstesse jäänud nõel sulast ßooge't kuhugi torkab, 
kes selle siis suure waewaga wälja tõmmab. Segadus selgib, ja tülitsejad annawad üksteisele oma teotus­

sõnad andeks. 
ka need wahe­ ja narrimängud on riimis kirjutatud ja näitlejad, kui nad oma sõnadega midagi lisaks 

annawad ehk mõnda asja soolasemaks püüawad teha, kõnelewad otsekohe riimis. 
Umbes ühel ajal „Gurtoni ema nõelaga" tõiwad Cbomas Sackvilte (surn. 1608) ja übomas Notron 

(surn. 1584) esimese nõndanimetatud tragöbia näitelawale: „Cbe t r a g e ö y of S e r r e x a n d p a r rex" , 
ja see kanti esimest korda 1561 kojaringkonnas ette. Mõlemad kangelased Serrex ja parrex on Bretagne 
kuningapojad. 5errex, noorem wend, tapab oma wenna. Kuriteo nuhtlemiseks tapab nüüd ema noorema 
poja ära. Ka ema saatus on nüüd loetud: „Rahwa wiha süttib walitseja wastu põlema ja ema tapetakse | 
ühes oma mehega." — Iga waatus lõpeb koorilauluga, mis näitab, et tüki kirjutaja Greeka draamat tundma J 
on õppinud ja arwatawaste Seneea läbi, keda sel ajal Inglise intelligents, isegi kuninganna Elisabeth, luges jj 
ja ümber pani. Ka ei sünni mõrtsukatööd näitelawal, waid käskjalg tuleb ja teatab, et kuritöö sündinud on. | 

V ; JgJ 
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fDoolimatQ neist bulgaift mõrtsukatöödest ei omanda tükk wäbernatki­ draamalist elu. Cci jääb harilikuks 
birrnutawaks ja erkusid põrutawaks mänguke. 

üüki tähtsus seisab rohkem selles, et selle tükiga uuendust näitemängusse tuuakse. Uuenduseks on 
plankwärs, riimita jalmirnõet; näitemängud kirjutatakse küll seotud kõues, aga rea lõpud ei seisa riimis, liii 
jääb siis „ferrex ja Parrejc" esimeseks Inglise näitemänguks, millega plankwärs näitelavvale tuuakse. 

„3arreks ja parreks" leidis järeleaimajad ja hakati hulgana sarnaseid tükkisid kirjutama. 
(Järgneb.) 

Wärske haud. 
Hei по flnto nouell. 

iKKamisi ja mõõdukalt astus noorepäralrne istusiwad paar kooliplikal: nende ees seisis sirge güm­

ametnik flöarnson raudteeliini mööda jaama nasiumiõpilane ja näppis iseteadvalt tärkavvat moka­

poole . . . Casaste ühesuguste sammudega habet. Î epiotsaga kiwikesi weeretaöes püüdis ta 
astus ta paku vealt paku peale, nagu kehale wõimalikult ilusat seisakut anda ja „daarneoe" 

tähelepanekut vangistada. Ja niiblawaste läks see 
tal korda, sest preilikesed wingerbafiwab naeru 
pärast . . . 

hooletult, igawat nägu tehes, nagu inimesele 
kohane, kes narrusest kõrgemal seisab, keda lapsik 
armumäng ei buwita, sammus flöamfon neist mööda.., 
üõe poolest aga äritas teda naer, mis nii purskaw* 
wallcitult, nii ülewoolawalt noorest rinnast kajas ja 
raske ning rammestawa õhu wiruenöama pani. 

— €oew naer! — pahandas Boamfon eneses ja 
astus kaugemale, et seda erutawat naeru mitte kuulda. 

Kuuldus lähenewa rongi wile. Cokomotiw kihu­

kõlasse ei sündinud: nagu mõne eksituse läbi näita­ tas ähkides temast mööda ja hingas silmapil­

siwaö nad õitswate sirelipõõsaste wabelt siia tuisu­ guks bõõguwat kuumust talle näosje. Müra tehes 
liiwa küngastele olewat sattunud. jäiwao wagunirattao seisma. 

Iseäralik meelöiw rammetus oli Böamjonist jagu Übe silmapilguga oli jaamaestne kirju; vagunitest 
saanud; see woolas tema keha mööda laiali — jal­ woolawao inimesteojao ujutafiwao ta üle. Suurem 
gaöesse, kätesse, pähe. . . Kuum õhk, mis kui leitsak hulk suvitajatest oliwao ametnikud, kes hõlpsa raud­

talle näosse lõi, liigutas nõrgalt walge amelikuue ker= teeühenduse tõttu siia elama oliwaö asunud, 
geiö hõlmasid. Wäbe aega silmitses Böarnson kiire liikumist, mis 

Peas tundis flöamson iseäralikku tühjust, nagu rammestawa palamusega nii mõtteta paistis, ta tun­

oleksiwaö ajud balwatuse mõjul tegewuse seisma jät­ öis iseäralikku lõbu mõeldes, et temal tarnis ei ole 
nuö; ta ei jaksanud mõtelda, ­ja mõtelda ei olnud linna wabet sõita. Oma kahekuulist puhkust wõis 
ka tarwis: tee oli tuntud, sammud ammugi ära mõõ­ ta segamatult maitsta, ilma et tal tarwis oleks olnud 
öetuö — pakkuöewabe ühesugune. Masinlikult tõstis ametimurede peale mõtelda, 
ta jalgu ja püüdis wõimalikult wäbe liigutusi teha... ametiasjus ei olnud ftöanrson, tõtt ütelda, iial 

jaamaesisel oli üsna wäbe inimesi rongi tulekut suuri muresid tunda saanud, sest saadik, kui ta ühe 
ootamas. Pakikandja ajas laisalt Käru ees, millê  kõrgema ametniku wanapoole tütre ära kosis, oli 
peale mõned üksikud saadetused oliwaö laotud, terwe tema jalgealune kindel; kõik läks nagu iseenesest, 
ümbruse' peal lafus nagu palawa pärastlõuna unine Mis sellest, et arnetiwennad pidudel ja perekondades, 
waikus . . . kubu ta enamaste üksi ilmus, igal parajal jubtumDl 

jaamahoone otsas, paikese kiirte eest warjul, täkendusrikka naeratusega «noore proua" puudumise 

rvg/ hiiglaredelit mööda üles ronides, mis liba­

misi mäest üles wiis ja mille ots kaugu 
sesse ära kadus . . . 

Mõlemal pool raudteeliini oli sügaw tuisklüw, mis 
käimise tee kõrwal raskeks tegi, iseäranis rammestawa 
palawufega, kui päike nagu wihaselt helekollakaid 
kiiresid pillub ja liiwa kui koldetuha kuumaks kütab. 
Ka tee kõrwal kaswawao männad ei anna siis enam 
warju ja iga wähem Kui kehalik liigutus pigistab 
juba higi palgele. 

Üksluiselt laskis Röarnfon pilgu üle wärwiliste 
suwernajade libiseda, mis ümbrusega sugugi кокки­
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üle imestust awaldasiwad? esiotsa puudutas see teda 
weel ja walmistas temale mõne tusase silmapilgu, — 
hiljem aga Karjus ta sellega ära. jumaluke, ta mõis­

tis nende kadedust ja wastas sellepärast ikka sõbra­

llku naeratusega: „ A b t a s palud wabandada, ta ei 
ole mitte täieste terwe." 

Weel wähem rõhku pani ta selle peale, et ameti­

wennad iga tema kõrgenduse puhul isekeskis ikka 
tema äiapapa nime sosistasiwad, kaewas küll, ta 
teadis ju, et kiusujutud ja falakaedtused ametnikkude 
keskel lopsakalt Sisa ajawad, kui umbrohi kündmata 
maa peäl! kõige peale waatamata tuliwad tema 
korgendused järjekindlalt ja korralikult, ilma et tal 
tarwis oleks olnud ülemuse ees küürutamas ja kintsu 
kaapamas käia. Oma nooruse peale waatamata oli 
ta juba kaunis tähtsa ja wastutusrikka ameti peäl ja 
waatas rahuliku meelega tulewikusa . . . 

Adamson laskis pilgu aegamööda üle jaamaesise 
libiseda mis nagu sipelgapesa kihas. Juba ant» 
teine kell. 

— Adamson! kaewas on see wõimalik?! ­ ­

kastis talle korraga üsna lähedalt naisterahwa imes­

tanud hüüe kõrwu. 
Midagi tuttawat, nagu kord ammu kuuldud ja 

jälle unustatud muusika, wärises Adarnjonile sellest 
madalast ja mabedast häälest wastu, mis nõnda ela­

wai imestust awaldas, lia waatas imestanult üles: 
kolmanda klassi waguni trepil seisis noor, sirge 
kaswuga, musta werd naisterahwas ja waatas tallo 
rõõmsa naeratusega õtsa. palged õhetasiwad tal ter­

wisepunast, ja terwest tema olewusest säras ülewoolaw 
elurõõm. 

— Mis, teie ei tunne m i n d ? ! . . . Naisterahwas 
kargas wärskelt ja mehiselt trepist alla ning pistis, 
ilma wastust ootamata, kae talle pihku. 

— 0'nÖa, sina . . . Сеіе siin?! — kahmas 
Adamson wirmaks laia imestusega. Dagu pilwist 
kukkunud seisis ta kohmetanult naisterahwa ees, kes 
talle naerul näoga õtsa waatas, kuna tema pruunid 
silmad wähe nagu wallatult särasiwad. 

— По, see on iseäralik.. . kokkujuhtumine! — 
lisas ta wähe aja pärast wenitades juurde. 

— Jah, wähe ootamata küll! — Naisterahwas 
laskis pilgu üle tema ülikonna käia. — Heie mui­

dugi suwitate siin? 
— Jah, suwitan . . . 
— On wist õige lõbus?... Rohkeste inimesi... 
— Niisama . . . pole wiga, läheb korda . . . 
waikus. kui esimene imestusehoog ootamata 

kokkujuhtumise üle möödas oli, asus mõlemal iseära« 

lik piinlikkusetunne rinda, kaua aja tagant nägiwad 
nad teineteist jälle; kui paljugi oleks teineteisele 
ütelda olnud, aga sõnad ei tulnud huultele Arusaa­

mata salawärinaga waatasiwad kaks inimest, kes kord 
üksteisele nii lähedal seisnud, sõnalausumatalt kui 
wõõrad teineteisele õtsa; ometi tundsiwad nad hinge 
peidetud sügawustes seletamata sugulust, ühte imelikku 
iha ja õrnust, mida tahada ega sõnades awaldada ei 
saa. Oleks nagu tahtnud tugewaste, tugewaste teine­

teisel kätt raputada — oleks tahtnud, nagu kord 
ammu, tuliselt ümbert kinni hakata ja sõnu sosistada 
— nii narrisid ja mõtteta sõnu, mis seekord ometi 
nii palju ütlesiwad. Aga rada, mis siis ühe südame 
juurest teise juurde wiis, oli aastate jooksul rohu alla 
kadunud — nad ei leidnud seda enam. 

Adamson sai esimesena kohmetusest jagu. 0, ta 
oli ju õppinud enese üle walitsema! 

■— Noh, kust teie õieti tulite? — Ca püüdis 
häälele wõimalikult pealiskaudset kõla anda, mis tal 
suure waewaga korda läks. 

— pealinnast tulin. Nüüd sõidan koju. (Na käisin 
meest suwekursustele saatmas; ta on kooliõpetaja... 

Adamsoni! oli tundmus, nagu oleks teda miski 
teraw asi walusalt torganud, llahtmatalt, ei tea mis­

pärast, kerkis tal naise kõhn ja nurgeline kogu sil­

made ette. 
— SO — ГеІе olete siis abielus? — lausus ta 

ühetooniliselt, kuna ta hääl waewalt tuntawalt wärises. 
— Jah, kolmat aastat juba . . . 
— (Dina ka . . . uema häälest oli nagu kibedust 

kuulda. 
— Ma lugesin ajalehest. Сеіе olete nüüd tähtis 

mees, — lisas naisterahwas wähe aja pärast mõttes 
juurde. — Need ajad, mil te weel meie kitsas pöö­

ningukambris elasite, on ammugi ununenud. Mu 
Jumal, kui lapsed me siis weel olime? . . . — Nais­

terahwas naeratas wähe nagu kurwalt. 
Adamson waatas tusaselt kaugusesse. — Seal 

äraneetud pesas oleksin ma jäädawalt magama uinu« , 
nud! Ma ei taha heameelega nende aegade peale ^ 
tagasi mõtelda! . . . — Wiimaste sõnade juures 1 
kõlas ta hääl tumedalt ja kalgilt. J 

— Cõsi, teie igatsesite laiema tegewuse järele J 
Ciig kitsas oli seal — teie tarwis . . . j 

Jaama kell lõi selgeste ja läbilSikawalt kolm 1 
pauku. j 

Naisterahwas tuhhatas nagu une\t üles. ­ / J j 
— ПоЬ, teie saite kätte, mille üle unistasite.. ,M 

Clage hästi! Ca andis Adamsonile kiireste kätt jaЩ 
ruttas rongi peale, mis juba pikkamisi liikuma hakkasM 

.Ш 
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Kaua wcmtas Яоапфп üksisilmi rongile järele, 
huni see teekäänakul metsa taba ära kadus, „teie 
saite kätte, mille iile unistasite . . ." helises tal nais­

terahva madal ja nagu kurdlik däül fcõrwus, ja tal 
oli tundmus, nagu hiiliks ühes nende helidega aru­

saamata rahutus, nagu kärsitus ja wiba kellegi peale, 
hingesse. 

— flb, rumalus! — pomises ta üles wirguöes 
ja astus jaama poole, tal tuli nimelt meelde, et 
maikuus ettepandud aukõrgendused juha kinnitatud 
peaksi^ad olema. 

— Wajci järele vaadata, — mõtles ta eneses ja 
astus jaamahoone akna alla. kirjad ja ajalehed, 

nende hulgas ka «valitsuse teataja", saadeti talle 
linnast järele. 

— kas ajalehti on ? 
— Siin, olge head! — ]a ametnik ulatas talle 

lahi akna mõned ajalehed kätte. 
ftoamfon nikutas tänades pead ja astus ümder 

jaamanurga metsa poole. )aamaesine oli jällegi 
tühi, endine unine vvaikus lasus raskeste terwe 
ümhruse peal . . . Ainult kooliplikade ilma põhju­

seta, siiski nii erutaw naer kajas lahi wirwenoawa 
õhu tema järele . . . ­ ; 

(Järgneb;) 

ГЖ1 СЖЗ сю сю C S ||H СЮ CRH СЮ сю сю сю 

( І Іет­Атімри іа tema selleaastased kannatusemänpd. 
б earg Q ue r i iärde. 

Igâ fcümne aasta järel Kordujad need Kannatuse­

mängud selles tiroli ja Dayeri piiride vvahel olewas 
mägestikukülakeses. Ilus mägine maakoht ja algu­

päralised Ülem­flmmergau ehitused. Wanoo, ciuwäö* 
nlised nikerdatud jumalakujud, kõik see on nendele 
sensatsionlistele passion­ wõi kannatusemängudele 
nagu alandlikuks, sündsaks kodukohaks. See wana 
religionline .,komödiamäng"on oma vastupidavuse poo­

lest, mille tõttu ta seniajani ennast alal on suutnud hoida, 
oma mõju ja buwi tõttu, mida moodiilm tema wastu üles 
näitab, enam kui algupäraline, rabwusllne kujutus, 
ta on wabelüli wana ja uue kultura wabel. 5ide 
kahes üleüldises vaatepunktis. 

ja täitsa imelik, et see religionline mäng, mida 
küla elanikud lihtsates hoonetes ette toodad, nii pai­

juid su.ldab buwitaoa, et nad kaugelt siia kokku rän­

Öawao. terwelt kolm tosinat reisibüroosid on tööta­

mas, et uudishimulikkudele väikeses mägestikukülas 
korterit soetada. põhja­5akja­, Поуоі ja Hamburg­

Amerika liini laekad teemad edasi­tagasi sõltusid New­

Yorgi ja Ülem­5lmmergau wabel Bamburi ja Bremeni 
kaudu. Oodatakse kuni 250,000 inimest igast ilma­

kaarest ja usust tänavvu siia kokku tulejat. 

Ülem­Ammergau üle annab Münckeni kreisi­

kanna tusemän­ arbiwis olew kirjalik tõendus, 
giide t ekk imise mis Ülem­5lmmergau Kogu­

duse poolt 1770. aastal valitsusele on saadetud, 
teateid. ­

1631. aastal Icigunefiwciö Bayeris ja Scbwoabis 
KülgehaKKawad haigused laiali. 1633. aastal ;hakkas 
mägestikuküla ümbruses katk kirmsa jõuga.? möllama, 
kuni kiriku mälestusepühani walwati Ülem­5lmmergaus 
südilt, et haigused külasse ei peaseks, siis aga tõi 
keegi mees, kes Csckenlohes terwe suwe paevvatöös 
oli, katku külasse, tema tuli, et oma sugulaste ja 
sõprade seas kiriku mälestusepüha pühitseda, ja­ siis— 
algas suremine иіет­Яттегдсшз. 

Nüüd andsivvad ülem­ainmergaulased tõotuse, et 
nad iga kümne aasta järel Kristuse kibedat kanna­

tamist tragodialise kannatamifemänguga tcibawaõ meelde 
tuletada. 

1634. sai tõotuse otsekohese tagajärjena kannatuse­

rnäng esimest korda toime pandud, fa nii jäi see 
kuni 1674. aastani. Järgmine kannatusemäng oli siis 
nüüd juba 1680. aastal, kuna sellest ajast alates iga 
kümne aasta järele kannatusemängu mängiti. 

katkuaasta kohta leiame Ülem­5lmmergau naab­

ruses olewa Ro*ufe söekaevanduse kirikus järg­

mise mälestuse: 
Kuus sada kolm ja neljatkümmet, 
Mis aastad peale tuhandet,, . 
kui katk siin wäga kangelt rappis 
Ja armuta kõik maha tappis, 
Ci ainust maja jätnud' ta 
Siin see aeg läbi käimata. 
5uur, rahvarikas kogudus — ' . . 
Hüüd ainult mõni üksik elus. 
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Sankt Rocbufe [uur patron fite 
(Deio ärapääsmifele wiis. 
(De püba wande andsime 
Ja seda hõbe täitsime — 
(De ehitasime Kiriku, 
ftus antaks Jumalale au. 

Hagu St Rocbeni söekaevanduse ja naabruse küla 
elanikud kiriku töötasiwad ehitada ja editasiwadki, nii 
töötasiwad ülem­ammergaulased iga kümne aasta 
järel kannatusernängusid mängida. — £t sel ajal 
üleüldse uskliku sisuga näitemängud rohkem mooois 
oliwad, kui teised waatemängud ja jutusta wa sisuga 

XV aastasajast pärit ja flfras, Augsburgi lähedal 
olewa 5t. Ulricki kloostri omandus, ja teine — kan­

natusetragödia on Augsburgi ülemlaulja Sebastian 
Midi omandus — wiimane on XVI aastasajal trü­

kitud, llenöe kade näidendi kokkuliiöe on käsikirja­

liselt 6. Cangi pärandajate arhiwis alalhoitaw. kahjuks 
ei ole meil siin küllalt ruumi,et nende wanade Ülem­

Rmmergau mängude sisu awaldada. 
Sisu muutus aga pea. Daiw­ilusalt seotud kõnes 

olewast näidendist sai wali kloostriline tükk, siis talu­

pojaline kuni pisarateni lõbus komödia ja wiimati 
kristlik draama, mis ka praegusel ajal seda kuju 

Ülem­Amemrgau küla 
milles iga kümne aasta järel kannatusemäng ette kantakse. 

tükid, fiis oli kõige parem ja meeltüleuöawam tusast. 
Jumalat mõne uskliku näidendiga lepitada. Ja wist 
andis selle näidendi elulekutsumiseks ka see asjaolu 
põhjust, et Ülem­5lrnmergaus ennem harilikult paastu­

mängusid mängiti, niisama on ka sarnaste paastu­

mängude mängimine naabruses olewas Weilheimis 
moodis ja 1600. aastal Rolmcünu Jumala pühal kanti 
sarnane etendus pastor Aetbli korraldusel ette. 

Igatahes on see imelik, et esimene Ülem­flmmer* 
gaulaste mäng kahest wanast mängust Kokku on 
lapitud. Csimene jagu on seotud kõnes, arwatawaste 

omandab, trivialiteetlusest waba on ja kolgata sünd­

musi puhtalt järele aimab. Wiimane on peaaegu 
täielikult waimuliku nõuniku Daisenbergeri (surnud 
1883. a.) töö., vaisenherger oli ka näitemängu 
kokkuseadja. kahju ainult, et see näitemäng kohati 
koguni igaw on. 

Ülem­Ämmer­ Ülem*Ammergau külakese ajalugu 
gall ülewaade on sõjasündmuste poolest kaugelt 
ja ajalugu. rikkam kui teiste külade oma. 
(Duiöugi on see sellega seletataw, et Ütem*Ammer=» 
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gau Bayeri ja Ciroli piiril on. kauemat aega wäl* 
taw ßispania sõda Austria, Bayert ja pranjufemaagci 
pidas Ka Ülem­Ammergau elanikka hirmul. 

Wanaoeft aegadest teame, et juba roomlased Ülem­

Ammergaus fõjcilaagvis oliwao. IX aastasajal oli 
würst etbiho Ammertali all peatamas, l i l l . aastal 
tuli Ülern­Ammergaus täbtis juhtumine ette. — kähe­

dal olewa Rotbenbucbi ülemmunh Ulrich saatis hõlm 
preestrit, ühe koorijuhataja ning neli mitteõnnistatud 
munka Ammergaueri metsikusse maakohta Berebtes* 
gademsse, et seal uut asutust awaoa. Mungad oli* 
waö osawaö treialid, nikerdajad ja moöuleerijaö, ja 
siit jaiwaö ülem­amrnergaulased oma niheröujeosawuse. 

tüse juures abiksolemije tõttu. Ceifeb maakonnad 
wõisiwao niisugused õigused wast sadanded aastad 
pärast stmoa. läbikäimises tõi see kergendust, kui peale 
kloostri valmissaamist mägeslikumaantee kloostrini 
ja sealt Augsburgi linnani korraldati. 

Raske on raudtee tähtsust tema algusajaga võr­

relda, aga rahest on ka see wõrölufeks sünnis, et 
Augsburg ja Nürnberg juba selle maantee tõttu täht­

saks saiwad, mis Veneöigo turuplatsilt algas ja põhja* 
Saksamaale ulatas, sest maantee tuli nendest linnadest 
läbi. Rui mägeslikumaantee waltnis sai, siis ei käi­

nud kaubawoorio kunagi enam GDurnau rabadest läbi­

wiiwat maanteed mööda, mida rööwfalgab oma ala­

Anton Lang, Kristuse osa kujutaja, oma perekonnas . 
(Anton Langi abikaas on sepameistri Rutzi tütar. Rutz on mitmed 

aastad kannatusemängude koorisid juhatanud. 

Rui 1332. aastal Bayeri keisri Cuöwigi poolt Cttali 
kloostrit hakati ehitama, siis oliwob ommergaulaseo 
esimesed ehitajad ja nikerdajad kunstnikud. Usurän­

oajao tulijad ligidalt. ja kaugelt, et «meie pühas 
Cttalis" olewat imetegewa Maria pilti, mille keiser 
ühel oma Rooma reisil kellegi „kerjusmunga" käest 
saanud oli, Kumardada. Palverändajad oststwaö alati 
siis ammergaulaste käest nikerdusi, mis Jeesuse ema 
Mariat, Jeesuse sõime wõi pübaõbtujöömaaega pidi­

waö Kujutama. 
Üäbtfaiõ eesõiguseid, mis neid rnajanöuslifes sei­

sukorras teistest kaugele ette wiifiwao, saigad, ülem­

ammergaulased Keiser Cuöwigi käest Cttali kloostri ehi­

tiste pealetiKKumistega kardetavaks tegijad, waio 
Ülem­Ammergau sai kaubawooribe laagr'wlatsiks. 

Nüüd aga tekkisiwad Hlam­Ammergau ("Wurrne* 
sau) talupoegade seas rööwfalgao. Need saadi wars­

tigi katte ja poodi üles. 
XVI aastasaja lõpp oli ka selle suure läbikäigu 

lõpuks. Ülem­Arnrnergaus tekkis töotahtjate hulk 
ikka suuremaks, kuna tööd aga saada ei olnud. 
5eal wõtstwao Cttaii kloostri abt Ceonbard ßilpolt ja 
(Durnau baigerawitfeja• wägiwallatöö ette. MK võõ­

rad töölised, Kes Ütem=Ammergausfe oliwaö rännanud, 
sunniti lõans 6inobarti parwele ja saadeti niisugustesse 
Austria maakondadesse, kus wäbe rabwast oli. 
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Wäljafaaoetutel ei olnud sellest Ka suurt habjii. 
Kolmekümneaastane sõda seisis ukse ees. kloostritest 
pÕgeneftwao mungad ära, ainult majadoidja paater ja 
organist jäiwao humala sisse uskudes ja Сета abi 
peale lootes" oma kohtadele. CuliwaO vaenlased — 
et neid meelitada, cinösiwaö nad neile süüa ja juua. 
5oldatid sattusi^ad joomadullustusesse, tapsiwad paatri 
ja organisti, purustasi^ad kloostri ja röö^isiwad 
Ülem­5lmmergaus, nii ku­

das süda ihkas. Rui waê  
nulikud rootslaste salgad 
kadusiwad, siis — algas 
katk oma bäwitamisetööo. 

Oli see pikk sõda möo­

das, siis ei saadud ikkagi 
weel radu. 1689. aastal 
tulijad soldatite­ baierlaste 
wabifalgab külasse, prant­

suse, Ungrici, Rustria sol­

datid, kõik oliwao siin 
kordamööda laagris. 1703. 
aastal sai küll(ttali kloos­

ter 5000 kuldnat uueste 
ülesehitamiseks rada, külas 
aga ei paranenud seisu­

kord, sest Oroli rööwsal­

gad warastasiwaö ja rööwi= 
siwaö talupoegadelt isegi 
kariloomasid. 

Oli aegasid, kus flm* 
mergau naisterabwao endid 
meesterabwa riietesse pani­

wad ja rlitsaröowsalgad põ­

genema ajastad., Roro tungifiwQo kuuskümmend 
Пгоіі talupoega röökimise mõttel külasse, ja jällegi 
asusivvad naised oma meeste kõrvale ning sundisî ad 
xvaenlasi põgenema. 

öuunvürst Max Immanuel oli prantslastega übcn= 
duses, aga siiski kaotas ta lahingu austria wägeöe 
wastu, kes Beideni printsi Cuöwigi juhatuse all oli­

Johannes Zwink, Juudase osa kujutaja. 
Oma eraelus on ta ktilamaalder, keda 
„Maaldri Hanšuks" kutsutakse. Tänawu 

etendab ta kolmat korda Juudast. 

wao. Вауегіфо langesivvad nüüd hirmus raskesse 
seisukorda, siiski armastasiwad nad ütelda — «parem 
haverlasena surra, kui slustria sõjaväeteenistusesse as­

tuda!" Julgelt läksmad nad oma Müncheni veenda­

dele ahiks, kuid 1705. aasta 25. detsembril löödi 
neid Austria mägede poolt taieste. 

Rigas uus aastasada, aga siiski polnud sõjahirm 
weel lõpul, kuigi 1801. aasta lõpul viimased prant­

suse soldatid külast lahku­
sihvad, tõusis 1805. aastal 
jällegi sõjalärm. BayerlafeÖ 
lootfiwao küll Napoleon I 
peale, aga ka see lootus 
ei olnud kindlustatud ja 
1809. aastal tõujwadki ti­

rollased mässule üles. fllgas 
werine ja toores sõda. Imes­

tada tuleb ainult seda, 
et ärakurnatud Ülem­5lm­

mergausttirollased weel 3240 
guldna wäärtuses varandust 
ja loomi wõifiwao rööwiöa. 

1809. aasta 12. nowenv 
hril pidustati ometigi soja 
lõppu, aga tuletikule waa­

dati tumedalt silma, kaudse 
energiaga asuti oma igapäe­

wafe töö juurde, aga kaua, 
kaua läks aega, enne kui 
kosuda suudeti. 1817. a. 
aga tuli näljaaeg ja suur 
tuleõnnetus. 

Wooli­ • • ­ . 
puulõike­ wöi 
nikerduskuns t 

Kannatusemängude hõim, anöis­

OMQ meistritele ikkagi leiba, hirna 
talunikud kaua pidwad waew* 

lema, enne kui rahuloldavalt ülespidamist saigad, 
^oolikunstnikud wõijiwab kõige selle peale uhked 
olla, mis wana 5cbwaabi kunsti kohta 1500. aastal 
andreas flltbammer kirjutas. (Järgneb.) 

КішІЫ õuenarrid. 
Dr. €rnft СеопЬагоП järele. 

kuulsam kõigist õuenarridest oli öuursakseni õuenarr 
Fr iedr ich kes palju aastaid Würtenibergi üli­

ülikoolis usuteaduseproiessori kohu­

Т а и Ь т а п п , | е й ^ 8 < ^aubmann oli naljaham­

mas, kure rnõuemifejõuga ja anderikas mees. Omal 

ajal pealegi õpetatud haritlane ja tähtis mõttetead­

lane, ning kahjatseda tuleb ainult seda, et see tark 
mees rahaahnuse tõttu teistele naljategijaks ja aja­

kiitjaks hakkas. 
5riedricb Cabarnatvn sündis Wannfees Vaireuthis 
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15. mail 1565. aastal waese Kingsepa pojana ja oma 
lapseea nina noorepõlwe saatis ta suures waesuses 
mööda. Uema suur anne ]a tung teaduse järele tor­

Kas rektor Jobann Codumannile silma, kes tol aja! 
ftulenbacbis ladinakeelset kooli juhatas. 5ee kandis 
selle eest koolt, et waestekomisjon tema eest kooli­, 
korteri­ ja koolitarbeainetemaksu maksmise oma peale 
wõttis, kuna wanemad ebk sugulased riided pidiwad 
muretsema, läitsa waesed lapsed pidiwad linna maja­

esiseid mööda käima ja waimulikka laulusid laulma, 
et omale ülespidamist teenida. 13­aastane Caub­

mann tegi seda julgusega ja juba noorelt omandas ta 
nii omale keelesorawuse ja nalja. 

„Ras sul külm ei ole?" küsis külmal talwisel il­
mai majaomanik kekwades riietes poisikeselt. 

„6ieti," tuli naljatooniline wastus, „ei peaks 
mul mitte külm olema, sest mul on kogu minu Kar­

dero!) ümber." 
Selle üteluse tõttu sai ta omale uue talwise üli­

konna. Яда see kerjamine lämmatas wiimaks ome­

tigi üaubmanni peenikese autundmuse, ütleb leipzigi 
arbiwinõunik Dr. Cbeling. — Яда siiski warjus sel­

lest tänawalaulikust lahke käega professor. 
1582. aastal astus Caubmann ßeilsbronnis 

krahw беогд 3riedrick Busbacbi täielikusse gümnasiu­

Ta oli nii jõuetu, et ta oma tundmuste üle walit­
seda ei suutnud. Puhkeaega ei antud. Nüüd kippus 
mõistus kaduma; ta ei suutnud enam oma teenistuse­
kohustest aru saada, ei teadnud häöi ega tundnud 
au, ta ei kuulnud ega näinud midagi. Ta oli nagu 
unes. 

— Mul on temast kahju, ta on kadunud inimene, — 
ütles Wering, — täitsa kadunud. . . 

— Kuulmata, aga, — wastas Bemert, — ei \aa 
tõeste п�Ше aru, mispärast. . . 

Korraga ärkas Langenfeiden oma unest. 
Ülemuse ähwardus, mis teisi hulluks teha^oleks 

ähwardanud, ei mõjunud temasse sugugi mitte. Õnne­
lik, nagu oleks ta mingisuguse ikke alt pääsenud, ra­
pütas ta oma ahelaid, mis teda nii mitmed aastad 
oliwad wangistanud, teda ja tema eluihasid, ja kõige 
suurema meeleheaga tegi ta seda, millega ülemus teda 
ähwardas, wõttis ennast ametist lahti. 

Nüüd oli ta waba, waba kui lind! 
Selle peale ta sugugi ei mõtelnud, mis ta nüüd 

peale peab hakkama, mis tegema. Teda piiras ainult 
üks õnnestaw õhk — Emma. 

misse. Siin täiendas ta oma õppimist, ja et omale 
ülespidamist teenida, tegi ta naljalaulusjd. Ca oli 
iga! pool Ьеа! meelel nähtud ja kui esimene naljabam­

mäs igal pool tuntud. Siis oli ta aasta õtsa 5ran­

kenis, jõukas aadliperekonnas „lõbusaks seltsili­

seks", tuli 1592. aastal Wittenbergi ülikooli, kus ta 
pärast professor oli. Ülikoolis käis ta kellegi Rns­

backi würsti toetusel. Raim aastat — siis jäi ta 
poesiaprofessuri peäle edasi, mis ennem professor 
Siberi õpeaineks oli, aga nüüd tema hooleks usal­

dati. Siber oli taubrnanni südamesõber. professor 
Siber näib wäga kõikeusaldaw inimene olewat, sest 
kui Siber Elisabeth (Dattbäio—ilusat rikast Wittenbergi 
kodaniku tütart—armastama bakkas, walis ta nalja­

damba Caubmanni omale isamebeks,see aga lõi tüdruku 
Siberi nina alt üle ja astus ise temaga 1596. aas­

ta 18. mail abielusse. Üliõpilaste wastu ei pida­

nud Caubmann ennast mitte nii ülewal, et need teda 
oleksiwad austanud. Ja selle tagajärjel tõiwad muuse­

pojad temale selle eest kodu, et ta neid kprd oli 
noominud. üaubrnann läks teise ukse kaudu wälja 
ja asus raburikkujate bulka, kes teda, pimedas ära 
ei tundnud, ning tegi ettepaneku, ei need ka aknad 
sisse lõbuksiwad ; üliõpilased tegiwad seda, jaHaubman­

nil oli pärast Ьеа kõiki neid wäljamaksmisele sundida. 
(Järgneb.) 

Ja päewa peält oli ta Berlinis. 
Emma lendas temale rõõmukisal wastu. 
Nüüd hakkas selle draama teine waatus, sest esi­

mene lõppes Grünhainis. 
Emma oli weidi segane, kui Arthur tema küsimise 

peale — „kas kauaks minu juurde tulite?" — was­
tas : „Ma tulin, ei siit kunagi enam lahkuda!" 
Hirmunult pani ta theekannu laule ning silmitses 
Arthurit imestuse ning uskmatusega! 

Et mitte kunagi enam äraminna? See oli Emmale 
arusaamata ütelus. 

Ta ei osanud aru saada, kudas wõib. inimene tore­
dat ohwitseri­ülikonda erariiete wastu wahetada. 

Olgugi et Langenfelden temale ütles, et ta tema­
kese pärast seda on teinud, ei uskunud ta seda mitte, 
waid arwas sarnast juttu tühjaks sõnadekõlinaks. Aga 
kergemõtteline, nagu ta oli, ei arwanud ta tarwilikuks 
teise tulewiku eest hoolitseda, sest ka oma tulewiku 
pärast ei olnud ta mures. 

Teisel hommikul läksiwad nad juba rõõmsalt ja 
lustilikult waksali Arthuri kasti järele. 

zz^^- □ а Щ\ р а с ^ ? 5 ^ 

flense каггіега. 
W. Wolters' i roman Sakla näitlejate elult. 
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Mõni samm Emma korterist eemale wõttis Arthur 
omale korteri. 

Hommikueinet wõtsiwad nad ühes. Siis saatis 
Arthur teda proowile ja lõunat sõiwad nad kusagil 
restoranis. Emma juures jõiwad nad pärast loit­

nat kohwi, kuna peale etenduse lõppu jälle kusagil 
restoranis õhtust söödi. Igal õhtul hiilgas teatri 
esimeses looshcs Arthuri perlmutritega ilustatud ooperi­

klaas. Ta elas ja armastas ning oli elusse ja armas­

tusesse uppunud. 
Emma tundis enese Arthuri kõrwal niisama õnne­

liku olewat, nagu iga teise kõrwal. Arthur oli ka 
harilikus ülikonnas ilus kawaler, mille üle Emma 
sõbrannad armukadedad oliwad, aga see kadedus oli 
Emmale wäga meeldiw. 

Sarnastes armastusedraamades, mis täis kuuma 
kirge on, ei ole wältawaid liirikalisi intermezzosid, 
waatus waatuse järele möödaneb ja tegewus läheneb 
ikka rohkem intensiwlisele kiirusele, mis sarnane on, 
nagu kelgutataks mägedelt orgu. 

Oktober. 
Kogu päewa häigles külm winge tuul. Päewal 

kattis ta taewast ja' tnnawaid lumclatakatcga, mis 

niisama ruttu kadusiwad, nagu nad tuliwadki. Õhtuks 
wähenes tuul, ja pehme, walge lumi langes pikkamisi 
tänawatele ja katustele ning waibastas neid oma külma 
linikuga. Rahwas liikus tänawntel, kraed üles kee­

ratud ja käed taskudesse peitedud. Talw tuli järsku 
ja toredate magasinide waateaknad andsiwad sarnase 
wäljanägemist mis jõulusid meelde tuletas. 

Wähemalt mõtles Langenfelden seda nii, kui ta 
waateakna ees seisatas, mille peale karu üles oli sea­

tud. Emma läks warem teatrisse, et ennast tänase 
osa kohaselt riidesse panna, temal aga oli igaw ja 
nii läks ta — sest teatrisse minna oli weel wara — 
uulitsale jalutama. Ta oli selle mõttega tegewuses, 
mida ta nimelt Emmale pidi kinkima. Täna oli 
Emma tema wastu iseäranis õrn ja lahke ning ar­

mulik olnud ja sellepärast tahtis Arthur kudagi oma 
õnnelikku tundmust awaldada. Ta ostis kusagilt lil­

lekimbu ja wastaspoest kompfekkisid, siis aga tuli 
temal mõttesse, et Emmale suurt ja ootamata pühade­

rõõmu teha ning kasukat kinkida. Sellega wõis ta 
teda täeste rõõmustada! Missugune suurepärliline 
mõte. Ta ostab kasuka, annab perenaise kätle, kes 
siis Emmale ütleb, et jakiga wilu on wälja шіипа, 
ning ulatab kasuka . . . Suurepäraline!^ , 

Öeldud, tehtud! (Järgneb.) 

Seitsmes käsk. 
Kanti „Estonias" 13. jaanuaril s. a. Theodor Altermanni juhatusel esimest korda ette. 

T y p u s . 
S a m u e l Dobbe — umbes 55­ aastane. Tugewa 

kehaehitusega. Raudse iseloomuga. Ta on kaine, 
wanameelse ilmawaatega. Dobbe ei kujuta ainult 
mitte üksikut inimest, waid terwet wanameelset kihti. 
Esimeses waatuses kannab Dobbe lühikest põõn­pali­
tut. Madal krae, musta sidemega. Jalas säärega saa­
pad. Wiimases waatuses on temal pikk, must kuub 
seljas. Nägu päewitanud. Hallid käherad juuksed. 
Hollandi kalamehe habe, ilma mokahabemeta. 

Jose f — Dobbe wanem poeg. Katholiku wai­
mulik. Umbes 30­ aastane. Habemeta, kahwatanud 
näoga, mustad lühikesed juuksed, kesk pealage on 
juuksed ümarguselt äraptigatud. Esimeses j a wii­
mases waatuses on on. temal pikk, must katholiku 
waimuliku kuub, kolmandas waatuses — pikk, must 
wihmakraega mantel. Must pehme kübar. Josef 
on kuiw, kaine mees ja esitab katholiku usu põhjus­
mõtteid. 

E m a Dobbe — umbes 50­ aastane naisterahwas, 
kasin ja piinlik kokkuhoidew naisterahwas. Hallid 
juuksed, must kleit. Põll ees. Peas walge Selandi 
tanu. Wiimases waatuses must leinaülikond krepiga. 

G a a i k e — umbes 26­ aastane, elus palju hinge­
piina kannatanud tundmusrikaš naisterahwas. Kesk­
mise kaswuga. Esimeses waatuses tumehall ülikond. 
Walge p'õll. Lai walge krae sidemega. Teises waa­
tuses lihtsas maitserikkas talweriides, kübara ehk 
mütsiga. Wiimases waatuses leinaülikonnas krepiga. 

P e e t e r — noor, 20­ aastane, kahwatu üliõpilane. 
Põeb tiisikusehaigust, mille idud alles teises waatu­
ses nähtawale tulewad, parandamatalt. Tumedad 
juuksed, lahku kammituna. Esimeses waatuses tume­
sinine lihtne ülikond. Teises waatuses wana, kulu­
nud ülikond! Kolmandas seesama, aga ilma triikpe­
suta. Pehme päewasärk. Wäljast tulles wana must 

palitu. Must kübar. Kaelas soe sall. Peeter eesitab 
moodsat, waba ilmawaatega woolust. 

Ric .mdet — umbes ;y> aastane joodik. Kogu tema 
olemine peegeldab riismeid endisest toredusest. Kõ­
hukas. Palja pealaega. Weidi hall Prantsuse habe. 
Peas wana tsilinder. Toredalt seotud wana kaelaside. 
Kulunud pruun ülikuub, Kindad Kepp. 

Änto i t i e t t e — 45­ aastane. Oma mehe wääriline. 
Oige kehakas wärwitud näoga naisterahwas. Riides 
õige kirjult ja maitseta. Heledate paeltega, kõrge 
wanamoodiline kübar. Loriniette. Wiiana tumetate lil­
ledega siidikleit. Kraega talwematel. 

Lot t e — umbes 20­ aastane, noor, sügawat armas­
tust otsiw naisterahwas. Wanemate süü läbi puudu­
liku kaswatusega. Truu, õrn ja wäga tundline nais­
terahwas. Kannab teises, kolmandas ja neljandas 
waatuses musta wiliast kleiti ja punast pluuset. Nel­
jandus waatuses lahtised juuksed. Täieste murtud. 
Lihtne lühike talwe ülejakk. Kübar. 

B a r i — umbes 28­ aastane humoristlike, flegma­
tilise iseloomuga. Kõnewiis awaldab tarka, arusaa­
jat ilmawaadea Kaunis tugew korraldatud mokahabe. 
Tüseda keguga. Kehwalt, aga puhtalt riides. Tume 
pinsak westi ga. Hallid, püksid. Teise waatuse algu­
sel öökuub. Tume, hall palitu. Kübar. 

Injarel — 44­ aastane, elawa iseloomuga. Armas­
tab näpata. Tühjajututegij a. Kisklewa häälekõlaga, 
rahaahne naisterahwas. Wähe paksuwõitu naisterah­
was. Korratult riides. Suure köögipõlleja tanuga. 

Äaf je — lihtne noor talutüdruk. Seelandi peakate. 
Neiu t e i s l t k o r r a l t — 26­ aastane. Punasejuuk­

seline. Elawate, awaliku naisterahwa tundemärkidega. 
N a a b r i n a i n e — 39­ aastane „wadistasa" tüüpus. 
K a u p m e e s — 42­ aastane. Hollandi habemega. 

Lühikene hall pihik. Talwe müts. 
P a k i k a n d j a — neitraltüüpus. Soowi mööda. 
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vuartt tuba, 

W a l g u s t u s . — — « — 
I. waatus. Õhtul. Suure töölaua 

kohal suur, walge kupliga laelamp. Po­ цШіШгге wäljaaste..' 
diumi peal olewal laual teine jalaga 
lamp. Küdewast ahjust langeb walgus 
näitelawale. 

II. waatus. Hommik. Nätelawa muu­
tub järk­järgult walgemaks. 

III. waatus. Ohtu. Tuba walgustab ftBÖ* 
lihtne, kupliga lamp, mis suurel ümar­
gusel laual on. Küdew ahi annab wal­
gust. Aknast uulitsa walgus. 

IV. waatus. Õhtu. Laualamp. Ahi 
on kustunud. Akna ees eesriided. 

M ö ö b l i d . 
1. waatus. Wanamoodilised, rasked, 

tumeda iiidega pehmed mööblid. Ahju 
ees tugitool. 

II., 111. ja IV. waatuses õige lihtne, 
wana, kõdunenud mööbel. Kirjutuse­
laud. Wana kummut. 

R e q u s i t. 
I. w a a t u s . Töölaud. Tool. Kum­

mut. Suur klaaskapp. Ahi, wasest plaat 
ees. Seintel pühad ja teised pildid. 
Keset tuba suur hoolsalt kaetud laud 
kuuele inimesele. Tugewad toolid. 
Salwrätikud. Taldrikud. Lillekorw lil­
lepottidega. Lamp. Klaaskapi sisse hool­
salt sissepakitud toredad noad, kahwlid 
jne. ja hõbedast puuwiljakauss. Pähk­
lid kappi. Töölaua peale telegramm. 
Tunnikell. Piip, tubakas ja tikud Jose­
file. Puud, mida ahju wisatakse, Wiin 
ja klaasid. Tugitool. Kirju siidist nina­
rätik Josefile. Waagen Aafjele. Tuli 
ahju. Waagen, kus koogid peal on, 
emale. Paberid, pandimajakwiitungid, 
kuiwanud lilled ja pilt Dobbele. Supi­
tirin Aafjele. 

II. w a a t u s . Ahi, selle ees süte­
kast. Korw koksi. Tuli ahju. Kummut. 
Kirjutuslaud tooliga. Laual peale kirju­
tusnõude, raamatute, paberite jne. surnu 
pealuu. Lamp Inglile. Pikk Hollandi 
sawipiip Bartile. Nöör, mis wälimise 
ukse alt lahti teeb. Kummutisse suhkru­
toos, maksaworst, üks pudel, ühe purgi 
sees marmelad. Suitsukalad Lottele. 
Sigarid sigaritoosiga laua peale. Päe­
wapilt» Wiinaklaas ja pudel wiinaga. 
Kell kolistamiseks laua peale. Kohwi 
kandikuga kahe inimese jaoks Inglile. 
Raha Peetrile. Muna Bartile, Pulbrid Peetrile. Kauss 
Bartile. 

III. w a a t u s . Paberid Bartile. Tubakatoos. Si­
ganjupid. Pulbrid Peetrile. Söed. Weekarafin 
natukese wee ja klaasiga. Lamp. Tuli ahju. Piip 
Bartile. Theenõud Inglile. Theemasin. Söed ja tuli 
masinasse. Kass. Kannuga piim. Wesi. Akendel 
klaasid ees, Mängukaardid. Tikud. 

Trepp 
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IV. w a a t u s . Aknaeesri ided on ette tõmmatud. 
Suur lahtine korw keset tuba. Toolide peal naiste­
rahwa ri ided. Lillekimp Bartile. Kiri ja ajaleht Inglile. 
Kartonkastikese sees heegeldamisetöö. Taskuräti­
kud. Undrukud. Aluskuub. Karbikese sees pilet 
ja mõned pandimajakwiitungid. Wõtmega lukk 
korwi ette. Lillekimp Inglile. Paberiraha Dobbele. 
Palweraamat Josefile. 

Soomemaalt. 
e ю'а a de. 

. Minewal aastal ilmunud i l uk i r j a l t b u s l t sie too­
de t e eest on walitsuse a u h i n d a s i d 5000 marga suuruses 

Soome kirjanduseseltsi auhinnaniõistja komisjoni poolt ette­
pandud kirjanikkudele S a u t e r i I w a l o ' l e (Ingmannile), 
L. O n e r w a l'e, I l m a r i K i a n t o'le, M a r i a I o t u пЧІе 
ja B e r t e l G r i p enb e r g i l e wälja jagada. I g a kirjanik 



78 N ­А­1 T E L А V А. Ш 5 — 1910. а. 

saaks 1000 marka. Walitsuse auhindade wääriliseks on seega 
tunnistatud järgmised, wiimaseks jõuluks ilmunud soomekeel­
sed tööd: S. Iwalo pikem ajalooline jutustus Soome talu­
poegade mässudest ^Grämaan taistelu" (Kõrbe wõitlus), L. 
Onerwa nowellide kogu ^Murto wiiwoja" (Murdjooned), I I ­
mari Kianto uudisjutt »Punainen wiiwa" lPunane joon), 
nnlle tõlge käesolewal aastal „Postimehes" ilmub, ja Maria 
Iotuni uudisjutt Soome talurahwa elus „Arkielämä" (Argi­
päewaelu). Kõik need tööd on ta Soome arwustuse ja selts­
konna poolt elawa kiitusega wastu wõetud. 

* 
J u mullu hakkas Soome ajakirja «Walwoja" toimetus 

Kalewala 75­aastafele jubeleumife j eed walmistama seega, et 
ta suure wihu kirjutusi Kalewala tähtsuse ja ümberpanekute 
kohta wälja andis. Omal ajal kirjutasin sest tähtsast tööst 
„Postimehes" pikemalt. Kalewala jubeleum langes nagu 
tuttaw, tanawu 15./28. weebruari peale, kus 75 aastat Kale­
wala »valmimisest mööda läinud. Seda Kalawala juubelipäewa 
oskasiwad soomlased enestele üle Soomemaa pidupäewaks 
teha. Linnas ja maal pühitsesiwad seltsid ja asutused seda 
paewa suurepidi. 

Kirjastuseühisus „Otawa" saab tänawu 20 aastat wa­
naks. „Otawa" tegi Kalewala jubeleumi mälestuseks otsuseks 
oma kulul pea ilmumast suuremast raamatust „ K a l e w a l a 
n o o r u s e l e " 10.000 eksemplari ko oi i d e le kin k id a, et 
nad neid eksemplarisid kewabel kooliõppimist lõpetajatele wälja 
jagatsiwad. 

Mõned ajalehed andsiwad pidupäewaks iseäralikud pidu­
numbrid wälja. Näituseks ilmus »Uuel Suometarel" iseära­
Iil Kalewala uummer, 24 suuremat kui „Postimehe" lehe­
külge, hulga Kalewala tegelaste piltidega ja paljude kalewala 
kohta käiwate kirjutustega. 

Tähendasin enne, et ju aasta eest „Walwoja" poolt Kale­
wala jubeleumi ettewalmistuseks suur wihk ilmus. Tänawu 
andis pidupäewaks Walwoja toimetus Kalewala kohta lisnwihu 
„ K a l e w a l a n 7 5 ­ w u a t i n e n m u i s t o " wälja. 

See lifawihk awalbab uusi kirjutust Kalewala kohta, aga 
ta uusi teateid Kalewala ümberpanejate kohta, nii et praegune 
lifawihk igapidi endist Kalewala wihku täiendada ja ajakõr­
gusele tõsta tahab. Professor E. N. S e t ä l ä wõrdleb Kui­
lerwo'd Hamletiga ja wähe Kalewipojagagi, kusjuures ta 
otsusele jõuab, et Kaleuipneg Lääne­Soomes sündinud. Mul 
on selle sündimise kohta wähe teised arwamised; neid arwa­
misi ei hakka ma siin pikemalt awaldama; need leiduwad pea 
ilmuwas raamatus „ M e i e S i m f o n i d . " — Wäinö Sal­
mi nen kõneleb pikemalt professer K. K r o h n i tähtsast uuri­
misest ^ K a l e w a l a n r u n o j e u h i s t o r i a," mis 7 osas 
1903—! 910, peaaegu 900 lehekülge suur, ilmunud on. Wii­
mane osa sest, nii ütelda, elutööst ilmus just Kalewala pidu« 
päewaks. Siin ei ole koht selle tähtsa raamat« kohta pite­
malt kirjutada. Mõne prof. K. Krohni wäite kohta nimeta­
tud raamatus tahan „Eesti Kirjanduses" oma mõtteid awal­
daba. 

Kalewala ümberpancmistele on rohkeste ruumi antud. 
Sellekohastest kirjutustest kuuleme, et Eesti keeles cand. N. 
Mühlberg 1840 ju Kalewala algussõnadest Õpetatud Eesti 
seltsis tõlke awaldanud, aga ainult algussõnadest. Muidu 
wõiksin juurde lisada, et Kalewala lõpust 1883 raamatus 
.Helinad Emajõelt" ümberpanek ilmus. Eestikeelsest ümber­
panekust kõneledes on L. v. Maydelli Valmistatud „Wanemuife 
laulu" piltki ära trükitud. See „Wanemuife laul" on enne 
Õpetatud Eesti seltsi toimetuste hulgas ilmunad. Eesti keeles 
ei ole see pilt minu teabes piiewawalget näinud. Kui fee 
pilt ka kõiki õigeid nõudmisi ei täida, on ta ometi tähelepa­
nemisewäärt, tähelepanemisewäärt selleski tükist et aasta 70 
eest Saksa kunstnikud Eesti muinasusust enestele aineid wõt­
siwad Hiljuti kaebas mulle keegi kirjastaja, et ta heameelega 
„ E e s t i m u i s t s e i d w ä g i m e h i " tahaks piltidega wälja 
anda, aga ei tea, kust kohaseid piltisid saada. Vanemuine, 
Kalew, Toll jne. ei näi Eesti kunstnik!» palju huwitawat. 

Edasi kuuleme weel, et Italia keeles ju 3 täielikku Kale­
wala tõlget on olemas. Ülepea, on Kalewala ümberpanemife 
kallal 71—75 hinge tööd teinud. Neist Rootsi keeli 19, Italia 
keeli 9, Saksa keeli 8. Wene keeli 8, Inglise keeli 7, Ungria 

keeli 6, Daani keeli 3, Tshehi keeli 2. Prantsuse keeli 2, Eesti 
keeli 2, Norra keeli 2, Poola keeli 2, Hollandi keeli 1, Serbia 
keeli 1. Ladina keelde on keegi soomlane osa Kalewalat ümber 
pannud. Sedawiisi on Kalewala kõigis tähtsamates Europa 
keeltes tuttawaks saanud. Ainult Hispania ja Portugal oota­
wad weel Kalewala ümberpanekut. 

Professorid E. N. S e t ä l ä ja K. K r o h n on oma 
ettewõtmistega kõigi Kalewala sõprade tänu ära teeninud: 
Setälä arutegemistega, kudas Kalewala haritud maailmas 
tuttawaks saanud, K. Krohn aga uurimistega Kalewala lau­
lüde flindimise alal. Et prof. K. Krohni uurimiste järele 
umbes p o o l e d K a l e w a l a a i n e t e st E e s t i s s ü n d i ­
n u d ja Eestist alles Soome r ä n n a n u d , on eestlastelgi 
põhjust küllalt agarale rahwalaulude uurijale tänu awaldada. 

„Postimees." 

Wenemaait. 
Mofklvast. Igal aastal paastu ajal koguwad igalt poolt 

Wene prowintsist näitlejad Moskwa teatriseltsi kottu. Seal 
on direktorid ja näitlejad. Sealsamas kinnitatakse lepingud 
ja peetakse ühtlast koosolekuid näitlejate seisukorra ning nende 
elutingimiste paranduse üle. Muidugi on siin enam jagu 
kohaotsijaid; nende kohaotsijate parw kaswab aga iga aastaga 
ikka suuremaks. Paastu lõpu ajal kui kõigil lepingud tas­
kus — kõnnib ometi weel suur salk näitlejaid kurbade nägu­
dega teatriseltsi hoones edasi­tagasi. Need on enamalt jaolt 
noored, teatrikursufed lõpetanud inimesed. Tänawu tulewad 
sõnumed Moskwa teatribüroost, et kuulmata hulk näitlejaid 
ilma tegewuseta on jäänud. J a kõik see wilelsus ja häda 
tnleb sellest, et Wenemaal teatrikoolid nagu seened maa seest 
wälja tärkawad. Kuulmata palju teatrikoolisid, kuulmata 
palju andeta noori näitlejaid, kes need kuesufed diplomiga, 
lõpetasiwad, ja ometi ei tarwita neid keegi, sest nad pole 
millegi jaoks kõlblikud, weel wähem kunstile. J a mis on 
selle tagajärg? Nälg, »viletsus! Tütarlastele jääb „Emake 
maantee" üle, kuna noormees kuuli pähe laseb, nagu see juba 
mitmed kümned korrad juhtunud on. 

Aga ka üleüldiselt on Wenemaal teatriküsimus suur. 
liti pankrot teise järel —selle tõttu on nii mõnedki nimedega 
näitlejad ilma nngagemendita jäänud. Mosklvas, teatri­
büroos, käis suust suhu naljakas juhtumine, mis elawalt 
prowintsiteatrite olusid karakteriseerid: Keegi teatridirektor 
laenas oma esimese armastaja käest püksid. Näitleja ootab, 
millal ometi direktor tema laenatud püksid tagasi annab — 
asjata ! Näitleja tuletab direktorile kirjalikult meelde, et tema 
käes ikka weel laenatud püksid on. Selle peale sai näitleja 
direktori käest järgnewa sisuga kirja: „Auustatud herra! 
Ma pean teile meelde tuletama, et teie kord osa tagasi lük­
kasite ja seda mitte mängida ei soowinud. Lepingu järele on 
mul õigus teile selle eest rahatrahwi määrata. Et ma aga 
tean, et teil raha ei ole, siis jätan püksid raha asemel omale. 
Direktor nii ja nii!" Traagitoomikaline fakt! 

ex. 
Peterburist. Mõned pealinna Wene ajalehed ülista­

»vad minnast Eesti piduõhtut ja tooivad sellest pikemaid tir­
jeldusi. 

— Dramaturgide ja muusitakirjaniklude ühisuse aasta­
peakoosolekul, mis Ladofhenski juhatusel ära peeti, süüdistati 
mitmeid liikmeid põhjuskirja § 4. rvaMn patustuses. Inime­
sed, kelledel naite* ega muusikakirjandusega midagi ühist ei 
ole, tarwitawad ülbelt igasuguseid häbematusi, millede wastp 
karmilt wälja tuleks astuda, — oli koosoleku pea­lübi­
rääkimiseaineks. 

Uuteks eestseisuse­ ja rewisjonitomisjoniliitmeteks waliti: 
Rõshkow, Pljushtshewski­PIjushtshik, Bespjatow, Kafatshenko, 
Masurkewitsh Sjaterner, Kaibarow, Tserwaneki, Dõmow ja 
teised. 

-+ E e s t i l a u l u p i d u p e a l i n n as . Pealinna Eesti 
muusikaarmastajate ringkondade poolt on, nagu „Pealinna 
Teatajast" loeme, mõte tärganud, eelolewal fuwel Peterburis 
Eesti laulupidu Eesti asunduste laulukooride kaastegewusel 
toime panna. Lähemal ajal ärapeetawal asunikkude koos« 
olekul kawatfetakfe seda küsimust harutusele wõtta. 
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Nagu kuulda, olla Peterburi Eesti Nooresooseltsi Muusika­
osakond walmis laulupidu korraldamist oma peäle wõtma. 

Archangelskift. Hooaja jooksul sai Plewako 37.000 
rbl. kasu. 

Astrahanift. Entrepeneur Dolinina sai hooaja jooksul 
52.000 rbl. kasu. 

Kamenets­Podolskift. Siin tuli teatril ligi 8.000 rbl. 
desitsiti. Mujal on igal pool suured summad kasu saadud, 
maha arwatud ainult Rostow (D. ä.). 

Kodumaalt. 
Liibawift tulewad rõõmsad sõnumed. Praegune Saksa 

teater Liibawis on õige wana. Mõne aja eest pandi teater 
Walitsuse poolt kinni, sest et ta elukardetaw oli. Peäle ette­
wõetud paranduste algas teatris uueste mäng. NNüd on 
börsekomitee kohaliku Saksa teatri ehitamiseks 13.100 rbl. anne­
tanud ja endise teatrihoone ühes krundiga ära ostnud. 

Tartust. „ W a n e m u i s e " e r a k o r r a l i n e p e a ­
k o o s o l e k . ^Wanemuise" selts pidas 6. skp. erakorralist 
peakoosolekut. Koosolekut awades tähendas seltsi esimees 
Dr. H. Koppel, et erakorraline peakoosolek teatri­ ja orkestri­
küsimuse põhjalikuks läbiharutamifeks kokku on kutsutud. Teatri 
sissetulekud on nii wäikesed, et nad isegi näitlejate ja muude 
teatri­ ja muusikategelaste palkasidki kinni katta ei suuda. 
Seltsi juures asuw teatri toetajatekogu, kes ühes seltsiga teatri 
ülewlllpidamise oma peale pidi wõtma, pole jõudnud oma 
ülesannet täita. Meie peame uusi teesid leidma, kudas teatri 
sissetulekuid suurendada. Selle peale teeb näitejuht hr. K. 
Menning arwude najal selgeks, et teatri sissetulekud kahanema 
hakkawad, kuna teatris käijale, arwus tõusmist märgata on. 
Sellest tuleb järeldada, et rikkamad kodanlised ringkonnad 
teatrist eemale on jäänud, kuna nende asemele õppiw noor­
sugu on astunud. 1909. aastal on kõige õnnetumalt tööta­
tud. Wäljaminekud kaswawad, sissetulekud ei kaswa aga 
mitte nii suureste kui wäljaminekud. Wõetakse küsimus haru­
tamife alla, kas peab ja kudas peab teatri tege»ousesihti muutma. 
Ühed kõnelejad, kes selles küsimuses ette astuwad (Jürgenstein, 
Põld j . t.), tähendawad, et teatri tegewusesihti muuta mitte 
ei pruugi. Muutmise läbi kaotaks teater selle kaswatama 
mõju, mis tal publikumi \a maafeltside kohta on. Teiselt 
poolt soowitatakse laulumängude etendamist, mis rahwa seas 
teatri wastu enam huwitust ja osawõtmist wõiwat äratada. 
Teadagi nõuab aga laulumängude etendamine rohkem kulusid, 
nagu ta koosolijate poolt tähendatakse. Soowitatse weel nai­
jamängune arwu suurendada. Hr. K. Menning teeb aga 
arwude najal selgeks, et naljamängude etendamine hulga 
enam kulu nõuab, kui tõsiste tükkide etendamine. Wiimaks, 
pikkade waieluste järel wõetakse teatri asjus järgmine reso­
lutsion wastu: koosolek leiab, et näitemängude wäljawalik 
täitsa rahulolbaw on olnud, ja soowib samases mõttes edasi 
tõutada. See refolutsion sai 61 häält, luna resolutsion, milles 
nalja, ja laulumängudele suurt eesõigust taheti anda ; kõigest 
41 häält sai. Hilise aja pärast lõpetati koosolek ja otsustati 
järgmine koosolek teatritüsimuse asjus paari nädala pärast 
ära pidada. „Tallinna Teataja." 

Tartust Eesti Laenu­ ja Hoiuühisuse korralikul pea­
koosolekul ^Wanemuises" määrati järelejäänud kasusumma 
üleüldiskasulikkudcle asutustele. Muu seas: E e s t i Rah­
wamufeumi le 2tttt rbl.. T a l l i n n a E e s t i t e a t r i 
. E s t o n i a " ehitamiseks 100 rbl.. P ä r n u „ E n d l a " 
t e a t r i ehitamiseks 83 rbl. 74 kop. ja „Wanemuise" 
r a h w a t e a t r i heaks 6 0 0 rbl. 

— Palwepäewa õhtul etendati „Wanemuises" Gerhart 
Haupmanni „Hannele tnewaminekut", tükki, mis palwepäewa 
tundmusteg« hästi kokkukõlas seisab. See algab küll waeste­
maias, meie saame kõige peält südant haletsema panewa pildi 
»vaestemajast ja tema warjualustest. Sinna tuuakse Hannele, 
joodiku müürsepa Matern* wõõrastütar, kelle ema surnud ja 
l « nahas ja närakates, ihu wõõrasis« peksuworpisid täis, sel­
lele wunaraha kerjama sunnitud oli olnud ja, et wiletsufest 
püfseda, ennast tiiki, .sinna, kus wesi iial ei külma" — hai­
gusepalawtkus arwates, et Issand Jeesus ennast seal temale 
näita« ,a teda lutsus — ära uputada »li tahtnud. Laps 
paigutatakse wiletsa woodilese peäle, ja noor kooliõpetaja 

Ostwald, wahest lapse ainuke sõber, laotab temale om« mantli 
peale. — Arst ja ljalastaja õde tulewad. Kui need ära lähe­
wad ja tuba pimedaks jääb, ilmub haigele palawiku^uncnäos 
kole wõõrasisa. Aaps püüab tema eest põgeneda ja langeb 
minestanult põrandale. J a näitelawal ilmub nüüd läbi­
segamine see, mis tõeste sünnib, ja see, mis surija laps pala­
wilu jampNtuses arwab nägewat. Nõik pildid on suure õrnu« 
sega, ikka. lapse sisemist hingeelu silmas pidades, usust, piiblist 
ja muinasjutust pärit. Laps näeb oma surnud ema, kelle 
nägu ainult pimedusest wälja hiilgab, näeb surmainglit mus­
tade tiibadega ja mõõgaga, — magusas, paisuwas külluses 
lööwad kõik lapsehinge saladused õitsele. Halastaja õde muu­
dab ennast ingliks, tema emaks, inglid tulewad ja laulawad. 
Tema näeb oma matuseid, teda ehitakse walge siidiga, kuld­
kingadega, teda pandaks« klaasist puusärki, kõik nagu muinas­
jutus. Kuri wõõrasisa tuleb, seal muutub kooliõpetaja Ostwald 
Issandaks Jeesuseks ja ajab selle minema. Jeesus aga äratab 
Hannele nagu Iairuse tütrekese surnust üles. Wärisedes langeb 
laps tema ette põlwili, Ostwald on nüüd, kui ta elus temale 
peigmees ei wõnud olla, tema hingepeigmees. Issand aga 
awab tema silmad ja kõrwad taewa ilule wastu, näitab temale 
lõpmata ilusas luules taewast ja igawest elu kõige selle ond« 
suscga. — Inglite laul kajab ära, kõik kaob, woodi peäl 
lamab Hannele, arst lumardab ennast tema üle ja kuulatab, 
ta on surnud. 

Tükk nõuab näitelawalt ja etendajatelt palju, aga kõigist 
raskustest saadi hiilgawalt wõitu. Peaosade etendajad, ~ 
prl. Wästrit Hannele ja hr. Simm kooliõpetaja Ostwaldi­
Jeesuse osas mängisiwad südantsulatawalt ja kiskusiwad kaasa, 
ka on ümberpanetus Hauptmanni luuleline keel õige hästi 
alles jäänud. Külma ptab ka kõikide kõrwaliste osade ette­
kandmist, nagu hr. Hanseni poolnarri waestemaja­elanitku, 
mis kardetaw kuju on ja kõige oma lollusega mitte naerma 
ajada, waid ainult haletsema awateleda tohib. Kuid mul oli 
tundmus — tükki ei mängitud palwepäewal mitte esimest 
korba — et, nagu Hannele surmariided ja Ostwaldi walge 
palistamata riie mitmekordse tarwitamise järel enam õie­
wärsked ei wõinud olla, et ka sellekordsel mängimisel mitte 
seda õiewnrskust ci olnud, mis tükki esimesel etendamise korral 
igapäewafest elust nagu täieste wälja tõstis ja ilutsema j»crni. 
Süü wõis aga wäga hästi la minu enese pool olla. А. К. 

— A n t s S i m m i p ä e w . Ants Simmi päew, mille 
wastu tema ise küll käte ja jalgadega puikles, kõigeparemate 
sõprade tvastu — kui neid aga kudagi jubeleumi­mõtle poole» 
hoidmises kahtlustada wõis '— wihane olles nagu seatapja 
(wabandage seda karedat sõna, aga ta on niisuguse põrnitse« 
mise tähendamiseks, kus inimene wägise wihane olla tahab, 
wäga trehwaw), — Ants Simmi päew on nüüd möödas. Kui 
wastu meelt Simm seekord näitelawale tuli, oli tema näost 
näha — saalitäis mitte enam raugeda tahtwat käteplaginat 
wõttis teda wastu, „Wanemuises" nii keeldud asi. Siis sulas 
Simmi süda ja siis saime näha, mis Simm ka südametäiega 
wõib. Pämndusepetja Rebane Anzengruberi „Südameussis", 
fee ei olnud enam paljalt rebane, see oli juba Neinuwaber, 
ei, see oli kanawaras ise. Oli Simm enne alati selles osas 
s u u r , seekord lõi ta iseenese üle. Ei saanud naeru pärast 
suud kinni. J a see hoog, mis Simmist wälja läks, kistus 
siis ka kõik teised näitlejad kaasa, — etendust saab kaua 
mäletada. 

J a , ja, meie Simm, meie armastame teda. I i a l ei tule 
teda näitelawal nähes meelde, et see m ä n g on, mis me näeme, 
Simm e l a b oma osad. 

Tartu tegi siis ka — ikka meie kehwa, wäikest linnakest 
silmas pidades — oma kohast mis jõudis, et.Dimmi wastu 
lugupidamist üles näidata. 12­mal andis E. Uliõpilastefelts 
tema auks pidusöögid) Etenduse ajal annetati Simmile kaks 
pärga, „Wanemuise" seltsi, näitlejateringkonna ja eraini­
meste poolt hõbeasju, „Üliõpilasteseltsi" poolt kirjutuse­
laud, teatrisõprade poolt hoiukassaraamat 300 ja mõne­
kümne rublaga. Õnnesoowisid oli ligidalt ja kaugelt, küll tele« 
grammidega, küll kirja teel. 

Jõudu ja terwist sulle, Simm ! А. К. 

*) Kuhu, nagu teisalt kuuleme, Simmi kaastöölisi, teisi 
näitlejaid mitte ei olnud kutsutud. Toim. 
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Pärnust. Külaskäigud. Aug. W i e r a n ä i t e s e l t s ­
k o n d sõidab kuulu järele aprillikuu keskpaigas Pärnu lau­
lumänguetendust andma. 

„W a n e m u i s e " n ä i t l e j a d mõtlewad maikuu algul 
siia etendusi andma sõita. 

„ E s t o n i a " n ä i t l e j a d Tallinnast annawad 14., 15. 
ja 16. mail Pärnus Eesti Kooliseltsi saalis etendust. 

„Шгіг Kodumaa." 
Tal l innas . Laupäewal, 13 skp. mängiti „Eesti teatris" 

kolmat korda K. Millückeri rahwaooperit „Seitse kilplast". 
Pühapäewal, 14 skp., etendati „Kerjus üliõpilast" wiiendat 
korda. Rahwast oli mõlematel etenduseõhtutel keskmiselt. Wa­
rane kewade on selles kahtlemata süüdi, Kolmapäewal, 17 skp. 
mängiti Rich. Bossi „Eewa". Pikemalt ettekande kohta järg­, 
ni ise § numbris. 

„Eesti teatris" on kolmapäewaks, 31. skp. teatri esimesele 
näitejuhile ja näitlejale Hr. Paul Pinna'le benesiz määratud. 
Oma tuluõhtuks on hr. Pinna A. Brachvogeli wiiewaatuslise 
kurbmängu „Narziss" walinud. „Narziss" on ajalooline töö, 
tegewus on Prantsusemaal kuninga Ludwig XV õueringkon­
nas. Tükis mängib ühes Narzisiga peaosa kuulus marquise 
de Pomabeur, Ludwig XV armuke. Narzissi mängib hr. 
Pinna. Tüki üle pikemalt järgmises numbris. — Teine 
benefiz on hr. T. NItermannile — teatri teisele näitejuhile 
ja näitlejale— kolmapäewa, 7 aprilli peäle määratud. Hr. Al­
termann tahab oma auõhtuks . Hermann Sudermanni „Soo­
boma hukatus" — kurbmäng wiies waatuses — walida. — 
Tüki üle edaspidi pikemalt. 

— A u h i n n a d 1909. a a s t a l i l m u n u d i l u ­
k i r j a n d u s l i s t e t ü ö d e eest. Toimekond, kes Eesti 
Kirjanduseseltsi ülesandel 1909. aasta jooksul ilmunud i lu­
kirjanduslisi töösid läbi waatas, ei leidnud nende seast mitte 
laitmata, auhinnawäärilist tööd. Otsustati siis parematele 
nende seast e r g u t u s e ­ a u h i n d a s i d kirjanikkudele toe­
tusels anda, et lootusrikkamad ja abitarwitajad nendest wähe­
mast kuu eht paargi tulewal aastal mureta kirjandusliseks 
tööks wõiksiwad ära tarwitada. 

Toimekonna ühehäälelise otsuse järele anti siis s i d u ­
m a t a k õ n e s kirjutatud tööde eest uudisjutu „ N o o r e d 
h i n g e d" kirjutajale A. H. T a m s a a r ele 100 rbl. ergu­
tuse­auhinnaks. Ehk küll see jutt toimekonna arwamise järele 
„Pikkadest sammudest" palju edasi ei wii, siiski on tema hoo­
lega käsitatud stiili ja oma hingeteaduslise peensusega ome­
tegi kõige parem töö läinud aastal. L u u l e t u s t e seast 
määrati „ J u h a n L i i w i l a u l u d ele" iluwäljaandes nii­
sama 100 rbl. Eht selles wäikeses ilusas kogus küll ka 
keskmisi kulusid on, siiski käib hea osa nendest oma otsekohese 
tundmuse soojusega meie kõige paremate luuletuste hulka. 

Wäikeste juttude kogude seast määrati pikemate waielusle 
järele J a a n L i n t r o p i l e tema jututestekogu „J g a­
p ä e w a n e e lu" eest 50 rbl. Toimekonna liikmed leiawad, 
et Lintropil oma hea and on, kuid G. E. Luiga ettepanekul 
awaldatakse soowi, et tema wäljatöütamises p õ h j a l i ­
kum oleks. 

Teistele sellel aastal ilmunud töödele ei arwata ergutuse­
hindade andmist mitte kohuseks. 

Et ilukirjandusliste tööde peäle määratud hindadest nii 
50 rbl. üle jäi, siis lepib toimekond „Postimehe" toimetusega, 
kelle 150­rublalisest hinnast 50 rbl. Me jäi, nii kokku, et 
toimetus oma poolt selle ülejäänud 50 rbl. kirjanikule Fr. 
T u g I a s e I e tema „Noor­Eesti' III sees ilmunud arwus­
tuslise töö eest Eduard Wilde ja Ernst Petersani üle „era­
korraliseks tasuks" määrab. Ilukirjanduse õige edenemise 
kohta on teatawaste põhjalikum arwustus wäga tähtjas. J a 
Tuuglafe arwustus on suurem ja põhjalikum sellesarnane töö, 
mida tähele panna tuleb. 

Auhinnamoistjate toimekonnast lahkus ajapuuduse 
pärast K. M e n n i n g ja tema asemele astus K. A. Hind­
re y, nii et auuhinna mõistmisest osa wõtsiwad: K. N. 
H i n d r e y, A. J ü r g e n s t e i n , A i n o K a l l a s ja G. 
G . L u i g a . Eesti Kirjanduseseltsi eestseisus. 

— „ E e s t i K i r j a n d u s " nr. 3 on ilmunud ja 
sisaldab eneses järgmist: A. T h o m s o n , Kas oli eestlas­
tel oma kirjamärkisid? — Auhinnad 1909. aastal ilmunud 
ilukirjandusliste tööde eest. — Rheksa Kreuzwaldi kirja C. 
R. Jakobsonile 1866—1880. — Wanawara. — Kirjandusline 
ülewaade. — Eesti Kirjanduseseltsi liikmete nekrologid. — 
Uued raamatud 1909. — Lisa kirjatööle: „Kas oli Eest­
lastel oma kirjamärkisid". — Kuukirja „Eesti Kirjanduse" 
1909. aasta kulud ja tulud. — Eesti Kirjanduseseltsi pro­
tokollid 17—20 lhk. — Kuulutused. 

— 11. s. k. p. andis Börsesaalis Ungria wiiulikunstnik 
Albert Iarosy­Orahobica kontserdi. 

Eeskawa oli Mozarti, Paganini, Ehopiui, Vruch'i j . t. 
heliloojate töödest kokku seatud. Ettekantud toodetes awaldas 
kunstnik kaunis suurt tehnikat, mis iseäranis Paganini D dur 
kontserdis kuuldawale tuli. Hästi kordaläinuks wõib ka Mo­
zarti, Adagio ja Tschaikowski Serenade melancolique ette­
kannet nimetada, — 

Klawerimäng oli prl. Hedwig Wulffiusa käes, kes oma 
ülesannet osawalt ja otstarbekohaselt täitis. — n. 

— Ibseni — „Kui meie surnud ärkame" — Nehoffi 
ettekandel. 

„Kui meie surnud ärkame" on Ibseni tööde epilog, temas 
peitub Põhia geniuse kõrge waim. mõtete sügawus. Wähe, 
kes nende igawiku probleumide saladustesse tungida jõuawad, 
neist õnnestust leidwad. Isegi meie kõrgele Saksa seltskonnale 
oli see „kõwa pähkel",kuid ta oli ometigi sedawõrt intelligent, 
et waikselt pealt tuulas ja dramaliialistel momentidel mitte 
'tbxi ei puhastanud ega nina ei nuufanud, nagu seda „Es­
tonias" sagedalt juhtub. Kuid meile — estonlastele — on 
see wast ehk andeksandew, sest isegi wenelased ei ole weel nii 
kaugel, et Ibsen neile tõmbejõuks oleks saanud. Sest Ibse­
nil ei ole keerulist sündmustikku ci mrlsikUt kära ega edasi­
tagasijooksu. Koik on sisemine, warjatud. Aimad ainult 
hinge ihkawat wärinat, kuuled selle joowastawal, muusikat, 
mis troostita kurbtuse saladuses suigub — hõõgab ja süttib. 
Selleks kõigeks on „milieu" waja ja seda milieu't suutsiwad 

'näitlejad kinni püüda. Suruw waikus, milles iga waikselt 
öeldud sõna kui wasaralöük paisuwate tundmuste wastu 
langeb. 

Mis mängusse puutub, siis oli see mõjuawaldaw. Hr. 
Wolters mängis prof. Rubek'i tagasihoidliku külmusega — 
kuid see meeldis, sest iga liigutus ja sõnarõhk oli otstarbega 
Hea oli hr. Grimmi Ulfheim. Wõimsa naturaga: toores ja 
tugew karukütt; kelle kohta Maia ütleb: ta on ropp, aga 
huwitaw. — 

' Irine ei ole mitte peakuju aga Nehoffi mängu tõttu sai ta 
selleks. Juba tema kaswi Ei ole kahtlust, et tema kuju järele 
loodud Nubeti raiend ilmkuulsats sai. 

Fmekspanemisewäärt hea hääle modulatsion­kola puhtus 
kõige õrnemaist kuni tugewate häälikuteni. 

Ütlemnw kena oli miimika ja plastika! Kaasakiskuw olr 
Rubeki ja Irine kokkumäng. Kui nad lõhnawal suweöül üksteist 
leiawad, kui nad mõlemad surnust ärkawad,et teine­teise selsis 
surra. Siis jääd jahmatades kuulama, on millestki ilusast 
kahju, mis nii armetult häwineb, tunned ühtlasi kosutawat 
rõõmu, sest tulewik on noorte päralt, ja sosistad langenutele 
ühes nunnega: pax vobiscum. Junior. 

toimetusele saadetud raamatud. 
2 0 laulu neidude­, sega­ ja meestekootile. I wiht, 

kogunud D Orgussaar. Wäljaandja P. Jürgenson. Keisri­
koja laululapelle ja Keiserliku Wene Muusikaseltsi ning 
Moskwa konserwatoriumi komissionäri omandus 24X32, 
61 lhk.. hind 50 kop. 

Tänase numbriga on tellijatel näitemäng 
„Seitsmes käft" hinnata kaasas. 

Wastatel toimataja Pau l Pinna . Wäljaandja Theodor SdUrtäabn, Tallinnas. W. Ehrenpreis'! 
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1) Uute liikmete wastuwõtmise kinnitamine. 
2) Koosvleknjuhataja ja protoksllikirjutaja wäli­

mine. 
8) 1909. aasta aruande läbiwaatamine ja kinni­

mine. 
4) Liikmemaksu alandamise küsimus.' 
5) 1910. aastaks eelarwe määramine üleüldistes 

joontes. ­ .*.­ . 
6) Uute eeftseisuseliikmete ja nende kandidaiide 

walimine 
7) Rewisjonikomisjoniliikmete ja nende kandida­

tide walimine. 
8) 14 seltsiliikme a/upäriminc puhwcti kinnioleku 

asjus. 
9) Iookswad a§[ab. Eestseisus. 
Ti iSendus: Kui wcthem t i l i �з osa Msiliik­

meio^vlku tuleb, Іоегоф•■' Makoosoler makswüsetaks. 
Sarnasel korral kutsutakse 2 nädala pärast uus koos­
olek̂  kokku, mis kökkuAMud lMkkete arWü p'essle­wM 
tauDa otsusewõimuline on. ^ 

Uoosolek algab leti 5 ^ mittz: kell 3, nagu 
efiaDul teatatud^ '.. 

ЩЫдц ttifi ašiu ja kraami, kõige wähemast ' M i '1ЩІ 
kailMani.. ШШ1 Kellhl midygi müüa on,, palun teatada 

т л і ш і . titt 6,pruugitud asjade poes. 

птяілп l ls ja 

I tJICJirJICJlBJ CJ«CJ«CJIfL)!CJ ЫЮІСО ШВШЗ 

«w« 
Tee»>smal'WöMs Ч>отШиГ l#föО^шй^еЙй %Щы&1№* 

Uli: Ĵ{fof nui. nt; 4», з:вйіппй^ 

JthviH. 

etropol. 
tõmbejõud — Jardin d'Hiner. 

Igaõhtused etendused uute kohale kutsutud esi­
mese Massi­internatsionalartistide (абіпіт.) poolt. 

Esimest korõa allinnas 
C r _ J \ \ 7л1+лг alg«Päraline Saksa пшшь 
У і С и W ü H a rist, kes wäljamaal suurt 

kiitust on leidnud. 
Orloro ja Shukoro ■*■■ 

ainult lühikeseks ajaks kui Wene kuulsamad 
duettistid/ kes Peterburi variete­teatrites suure­
varaliste tagajärgedega ja wõistlusest wäijas­
­­ ■■ ■.. = seiswait üles on astunud. — 

Sarettis 
Fravelos 

(1 naiste­ja 1 meeste­: 

rahwas) phänomenal 
salajõud jasuurepära­

lised equilibristid'. 

М­lJe Delarmes 
Prantsuse kuulsam 
tantsijanna ja laulj. 

(soubrette.) 
M­lle de ГНіпег 

(1. naister. ja 1. meester.) mitme­
suguste muusikariistade peal 

üle ilma tuntud virtuost. 
Vallon 

F a t a т о r g a n а 
Elektrifantasialine 

Illusion. 

M­lle Darso 
Kunst joonistaja wär­
wideta ja pliiatsita. 

Publikumi artnuosaline. ' 

M­lle Dugen « M­lle Levandia 
j Tyroli dueffisfid 
i v (1 naiste­'ja'1 meesterahwas) 

Suurepärälised ettekanded jne., jne., jne. 
; Programmides lähemalt. Pääsetahtede hinnad 
, harilikud. 

Hakatus igal. õhtul kell 9. 
Peale etendust suur kunstnikkude cabaret. 

| , ■ r Regisseur Michalini. 

Uued paberossid! 
Suitsetage paberossisid: 

звущка" 
■ ■ ■ ■ 20 tükki 6 kop. ■ * ■ ■ 
< i'. ■, Ueaduse poolest kõigist ees. 

ы^І л Ühisus „Laierme", 
um anh S t Peterburi 
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fellimiTi ja kuulutufi tDõfacoad masfu ning müümad ükfikuid numbrid 
MlNNNö 

A Nufch'i raamatukauplus 
Ploompuu 
Rubina '■*■■-
Kuusik'« „ . . 
Pihlaka 
ЩШаІа :.'.„: 

Gsbergi 
Koolispetaiate „■■■.■: 
Ufer'i „ 
Gstlmberg'i 
Poftfaärtldebiiroo 
Pettäi raamatukauplus 
Gnkelberg'i 
Bch ueider'i 
Schneidera 
Kuuftk'u „ ■ 
Waldmanna kauplus 
філпіепЧ 
Rofenbeejl'i raamalukaupl. 
Rubin'i 
Gihna „ 
Tuift'i 

Harju ja Rüütli uulitsa nurgal. 
Harju uulitsal. 
Harju uulitsal. 
Harju uulitsal. 
Suurel Karja uulitsal. 
Wiru uulitsal. 
Suure Karja uulitsal. 
Wiru uulitsal. 
,Nuune uulitsal. 
Nunne uulitsal. 
Kullaseppa uulitsal. 
Wiru uulitsal., ~ 
Baltiski maanteel. 
Baltiski maanteel. 
Narwa maanteel. 
Tartu maanteel. 
Tartumaanteel. 
Wladimiri uulitsal. 
Liiwalaia ja Tatarski uul. nurgal. 
Wäiksel Tartumaanteel. 
Uuel turul. 
Narwa maanteel. 
Suurel Pärnu maanteel. 
Suurel Pänrn maanteel. 

Baltistis: 
Narwas: 

Rakweres: 
Paides: 
Lehtses: 
Tapal: 
Riias: 
Tartus: 

Pärnus: 

Peterburis: 

Mõisakülas: 
Wõrus: 

Kuresaares.' 
Walgas: 
Wiljandis: 

Kroonlinnas 

Mirme raamatukauplus 
Raha „ 
Franzdorfi „ 
Erna » 
Priimanni „ 
Soidelbergi „■:■ 
Hinzenbera'i „ 
Lutt't .■■■■■ 
Kalnina 
Kaarna 
Sööt'i 
Postimehe 
Zirki 
Libliku 
Künga 
Karu 
Ühiselu 
Kõdbari 
Luik'i 
Karlsoni 
Paju 
Liiw'i 
Karlson': 
3ieewits'a 
Lõokese 
WeLto 

КурЛЯНДСКаЯ1. 

Офицерская 5. 
М�щанская 22. 

Б. Екатеринская 5. 

шшшшшшшшшшшшшшшшшшвшшшшшшшшшшшшшшшшшш 
Wäljanäitusel . Esim e N e: Jah, aeg wiib 

iha, ja toob kõik jälle tagasi. 
S e i n e . Wabandage, aga see kes minu palitu 

wiis, see teda enam tagast ei too. , 
Loodusäteaduse professor soowitas üliõpilastele, 

et need geologia proowifib torjaksiwad ja klassi 
looksiwad. Kord oliwad öpetoolile mitmed proowid pan­
dud ja, keegi naljahammas pistis sinna sekka teliskiwi­
tüki/ Professor wõttis proowid ja nimetas­neid jär­
gemööda: See on fegukiwi Urali kaewandufest, 
see on paekiwi Baltimaalt ja see, — ütles ta telis» 
kiwi­tM tätte wõttes, ■— on kellegi stiltolija üli­
õpilase häbematus. 

• • • • • • • • • • • • • # • • • • • 

magasin, 
i ennam Kullasöpa uul. nüüd Kinga liul. № 

' ­Soowkab suures ladus о da w a i t 
nilticiri raamidega ehk ilma raami­. 

ф. ^llllölUdeta.ÕHwärwipildid 20X12 
w­i ilusad tööd 12 rbl, tükk. 

*'■'
 J!r .Piltide jaamimise lööd 

õn o d a w a c i ja h e a d . 
Postkaartide­ ja päewapiltidealbumicf Jne. 

Ä. I. Luup, 
Tallinnas, 

Suurel Karja uulitsal nr. 7—9. 

Linase ja ­WG 
puuwillariide ladu. 

ÄIati r ikkalik tagawara. 

Hinnad wõimalikult parajad. I 

*#§* 

Loogiknl ik. K o h t u n i k . „Kudas tulite teie, 
selle õnnetu mõte ­ peäle, et oma . wabaduse, oma 
edaspidist elu kergemeelselt sellepärast kaalu peäle 
panite, et kaebaja kassast 20 närust kopikat ära wõtsite?" 

» K a e b t u s ea l u ne. „Aulik kohtuherra, teil on 
õigus, aga kassas ei olnud ju rohkem." ' ' 

3l jakir janik. „Kas teile minu kirjatükk „nais­
terahwasteft" meeldib?" 

— Ma pole teda lugenud, aga arwan, et hea 
on, sest kui minu wanamoor ta läbi luges, siis ütles 
ta: „Hui ma teaksin, kes selle kirjutas, ma kisuksin ta 
silmad peast wälja!" 

: A r s t t juures „Noh,.tudas teie ennast tunnete?" 
— Ennast ei tunne ma, aga teid ja teie rohtusid. 

lZest teie eesmärk ­ M mind wõimalikult kau/U haige 
lasta oyctz et siis Wh>kem. wenida. _, ̂  , , ; *­.­j£ $■■­.■,■. 



Jakob Liiw'i kirjatööd 

II anne, Caiilud ja 
lugulaulud 

on ilmunud. 

Raamat on lelles kaustas ja niifugufe paberiga, 
nagu efimene anne,. 300 Ihk. Hind lihtköites 150 k. 

ilukäites 2 rubla, ; ' ­ ; ' 

Pealadu G, Pihlaka juures, Tallinnas. 

i ІііІЭ Meorgi" 
■ ainult esimeses headuses igal pool müügil. 

-m 

8* 

VM^ di u t e t e o s t m i s e n a ! "WU 

Berliiii magasinis, 
K. «Karja uul.nr. 15, 

naiste» ja meeste' 
rahwaste 

iigise­ ja talweriiete nliiljmniik 
igasuguste parajate hindadega. 

Huiga järelejäänud sügise» ja tatwtiiett ning 
ruumi punduse pärast oma uueste »valmistatud suwe­
riiete tanvis olen, oma äri 5­aastase testwuse järel, 
«asustanud tõik naiste» ja meesterahwaste sügise» ja 
lalwepattlnd, niisama ka plüsch­ ja riidejakid, »vii­
mase moe järele, paljud sisseostuhmnaga, ära müüa, 
sellepärast soowita« 4gaMele, tißßaf« u»8t waesele> 
seda juhtumist kasulitult tanvitada, sest igaüks »иЗіЬ 
hulga raha kottu hoida. 

Iga austatud ostjat palun uskuda, et minu wäljä» 
müügi ainus tõelik siht on oma ladu uuendada. 

Kõige austusega 
A. ШйпЬ, 

Pihlaka raamatukaupluse B e r l i t t t MNaNf iN , 
wastas. r- ■ > «. . ."■ ' ' 

©irnrcl ssaria uul. nr. 15. 

Saapakaiiplus 

Wäikse Karja ja Sauna uul. nurgal. 
Soocuitab suures tväljatoalikus pare­

matest »vabrikutest uueste saadud ja 
oma töötoas toalmistatud saa­
paid ja kingaside St. Peter­
buri gurnmikalossisid, head 

saapamääret, «аарараЛа­
sid, maniskaid, k r d e ^ 
kaelasidemeid, traksisid, 
sokkisid, sukkas'd, wiltlaa.­
paid ja toukingasid jne. 

ad kalge odarvamad. Kauba keaduse eest täielik waswtus­

Tantsuõpetaja 

I. Salmann 
Rõnetunb kell 7—9. 

P i k a l ' . u i i l . ■№ 47. 

:*.■■■■■■ УУ...*^ 7 ­ / ^ , ; : ' T 
| R o h u ­ j a w ä r w i k a u p l u s | 

1 K, aosaar f 
■ф­ Tallinnas, ringkonnakohtu wastas. ;; -i 
J Kõnetraat nr. 462. у 
* : . J 4 

Wanapiiga. 
jällegi.roana koha 

W a n a p i i g a 
wann kohtasid. 

T ohi er: 
peal?; 

Wabandage, 

.Wal 

aga 

U 011 

mul ei 

>: teil 

olegi 

Sugulaselik amaldus . Rikas onu saDab 
õhtu oma sugulaste juures mööda, ja need sug»tlßsed 
piiüawad kõigega tema rikkuse pihta koputada. , ; 

— Kas teate, armas onu, ma nägin teift neydel 
päewadel und ja ■. . •'. ."; • i | 

— Mis teie siis nägite? U -Ы. 
■ * ­ Ma nägin, et teie minule bxiljantidega ііШ* 

tatud uuriketi ja, Katile kalliskiwidega torestatud kaAa­
ehte,,kinkisid , ...;".... ^ ; ,,>.. С >\*>i' .#. 

^ / 4 ­ Katike, ? ära ufu ітегіадлрД iu>fco tuleMd 
ikka kätte ja koguni. . . " Ж 

,.„— %änan. teid onukene! (Õele.) Kas kuulsid, M ­
'tikette? Onu Ütleb, et Unenäod ikka­ kätte tulewad^za 
nii ostab onu sinule kaelaehte nina minule uuriM. 

л­,'�.­.'­­'­­'"­ ■■■: ̂ H ^ ' M^Me^ ̂  ^^M' ^"«^7^^^M^­­<^^M^^°«s 



Ho ia tns ! 
Et wiimasel ajal meie paberossisid 

„Добрый Молодецъ 
järelaimamar on hakatud, 

(Dobry Molodetz) 

44 

Pange siinolewat 
wabriku märki tähele. 20 tükki о kop, 

tst 
hoiatame austatud kaubatarwitajaidj ja palume sellepärast ostu juures meie 
nime hoolega tähele panna. ühisus „Laferme" St. Peterburis. 

Ä r g e kartke. Keegi inglane wõttis omale niisuguse moodi, et ta midagi ei uskunud, mis temale 
ei meeldinud ja kui temale midagi mittemceldiwat^teatati, siis kinnitas ta ikka, et see, tõsi ei olla. Kord 
tuli keegi Hollandlane temale külaliseks, inglase armsam koer tungis külalise kallale ja pures tema säärt. 
Inglane nägi seda ja ütles: — Ärge kartke, minu koer ei Hammusta kunagi! — Hollandlane tõstis kepi ja 
andis sellega koerale hoobi, ning koer jooksis kiljudes ja longates peremehe juurde ja hollandlane sõnas kül­
malt: — Ärge kartke, minu kepi hoop ei tee kunagi walu. 

Kõnetraat nr. 102. : 

W. De m i n 
Tallinnas, Wene ja Wiru uulitfa nurgal nr. 1. 

Soowitab oma looujt • ^ 
Teed, 

kohwi, 
suhkurt, 

tubakat, 

; . ■ ; ; ' i 

j a h u d, " 
paberossisid, 

heeringaid ja 
:s 

kõ iks« gu Wir t s ka u p a f i Ъ* 
Idllemüüjqfete kõigeparem osfuKahff 

;,""'..'.'.■, V ­ ,' '. K 6 n e t x a a t nr^ 1<>2. ;, ^^^P'V^>' 
:Ш'М 



KUMllt M M . 
Ainult P i k a ja 5Öai HUI uut., nurg« peäl 

olewast n r . 4­3/2 

Шr%t Kymmelt 
õlleladust) mille pidaja hr. G. Hanson on, saab head 

Spaeter­

Bbrlimv Weisbier 
Limonadi 

Seltersi 
Kwasfi ja 

Mõdu 

Müncheuer 
Pilfetter 

Mitetzen 
Laager­

Bairifch 
Saada igast restoranist Tallinnas. Tellimisi 

wõtawad kõik wiinakauplused wastu. 

pika ja Waimu ...uut nurgal nr. 43|2. 

С Щт. 
„Tere kua, wa' nuabri Iiirka! No, kust na med 

illd füapad kätte oled suanud?" . .; 
„Jah suapad on iad, nendega käi ikka wähemast 

oma wiis uastat ä'ä. — Ega kusagilt mujalt nii iad 
•f?ма jni" et süa, kui itta ' , l . ■.; *' %■ \ '■. t • > ' ' ' 

Oallittuast 

Zern steint 
juurest, wuata sialt 

ZMttltJatja ml. nr. 2t>. 
Sialt süad Kamasstptalseid, wtesnapa stare­
ftd, w««Jsuid нгоот­ ehk schewronahaft jn 
suapariiet." Wa aga adressi unusta 

Hnurel Karja uul. nr. 20 

©@©®©@®l©©©©@© 

fi 

H 
X töökojas 

Tallinnas, Niguliste uul. nr. 14, 
Pärnus , Rüittli uul. nr. 49,, , . ­
Haapsalus, S. promenadil J3^!, 

walmistatakfe päewapildid moodsatel paberitel \a suurendu­
sed, tusch, pigment, aquarell sa õliwärwidega alati korralikult 
ja ruttu. 
hjiMjmDnllkMele .­,# näitlejatele leotad %•■ 

Palun adressi hästi tähele panna! ­

♦ 

♦ 
♦ 
♦ 

Tal l innas, S. Karja uul. nr. 2, 
so,cwitab alati suures walitus lõige uuemate 

wäljamaa moodide järele walmistatud .'­
meeste­ ja naisterahVa 

ullllmistehtud riideid 
ainult parematest riidesortidest, ülitoreda pas­
simisega ja oma töötoas tehtud tugewa tööga. 

♦ 
♦ 
♦ 
♦ 
♦ 

Palun adressi hästi tähele pannal 

fynwH Aa?fa «ml nr. 2. 

v 
i 

»••••< »•••< 

IК. Kopjiowski, 
/ ' Tal l innas , Kapli uul . nr. 2 ../ ',, ' 

söoHvitab kõige odawamalt Rootsi ja muude 
Ф maade granidist^ ning marmorist 
# al 

monumentisi, 
Š ristisid ja' häuakiwa, 
J marmorist latidu ja lettišid, tsementkiwa, kõik­
J suguste ilusa.te ja, kirjude mustritega, maja­ ja 
• .. kojapöx;4n,4ate" jaoks. 
2 rgaüks, kes monumentisid wõi ristisid tarwi­

5 tab, küsigu enne meie juures hindasid ja kujutusi. 

: 
: 

« « « » « GGO»V«»«»««G»««GGG»G«GOO«««««» В 

Kõige suurem wäljawalik eestikeelsetest näite« 
mängudest«» ; 

D. Keonesel WlMdw!!! 
H. Leokese kir^stufel on üle 70 isesugust näitemängu« 

raamatut trükist ilmunud ja ühes üleina trükiwalitsuse lubaga 
mängimiseks faady.. Peäle­ftlle on minult loeel kõikide teiste 
kirjastajate kulû l, ilmunud näitemänguraamatud kohe peäle 
ilmumist saada. — Seltsidele,, kooliõpetajatele ja näitemän­
gude ning siidUb'e' toimePanijlltele' saadetakse kõige täielikum 
eestikeelsete näitemängude (lastele ja täieealistele) ja uuemate 
paremafisuliste raamatute nimekiri (72• Icf;) hinftata katte. 

Tähelepanemiseks: Igale H/Leokese'kirjastusel ilmu,­
nud unitemilugule antakse ühes lteudamiseluba maksuga 
mängimiseks tarwilik arw trükitud raamatuid hinnata kaasa. 
£=== lawiUlittd nöpiuttittfltuö nMt\uitk;zsxz 

йиЬаё wõib näitemängijals saada Hind 10 kop. 
Juhatus näitlejatele ja näitemängude toimepanijatele. 

,.;. Хч Hind 25,.lyp^ .::■:■..':■:.■.■.­. !'■_■ 
Märtide wastu saadetakse nimetatud ­raamatud 'soowiba« 

tele ilma postikuluta'katte. 
Tellimi adr.: Феллинъ, H. Leoke, raamätukaUylÜH '̂̂ '',, 

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦Ка* 



ii Tellimine 1910. aasta 
Enam kui ühe inimefeiga on „Postimees" käinud; 

54­dat aastat algab ta. Häist ja kurvest aegadest läbi käies 
onta Ühes selle rahwaga, keda ta jõudu mööda alati teeninud, 
kaswanud ja tugewamaks läinud, wäikesest ja kehwast nädala­
lehekesest aegamööda suureks, uue aja kõrguiel feiswats, iga« 
päew ilmuwaks politikalifeks, majanduslisels rahwa healekand» 
jaks ja kirjandusliseks jõuks paisunud l). 

Iseäralist hoogu on ^Postimees" wiimase 12 aasta 
jooksul oma praeguse toimetaja ja wäljaandja juhatusel wõt­
mid,' kes Eesti rahwusliseademokratlise edumõtte oma lipule 
on kirjutanud. Rahwusliue­demokratline edu on ainult kons« 
titutsionlisel Wenemaal kindlustatud. 

Eesti rahwa kõigekülgne waimline, majandusline ja 
polilitaline edenemine on ainult siis ^nõistetaw, kui laialised 
rahwalngid omawalitsusest wallas, maakonnas ja kuberman­
gus, kiriku, kooli ja kuhtu põllul osa wõtma peasewad, kui 
nende meelele ja keelele igal pool tarwilik tähelepanek ja 
lugupidamine osaks saab 

^Postimees­' usub kindlaste, et ka uuel aastal Eesti 
tütred ja pojad hulgani teda selles mõttes toetama tõttawad 
ja kNki takistusi meie ühisel teel ära wõita aitawad, nii et 
meie rahwas tähtsal kohal Läänemere rannal õitseb ja kas» 
wab ja ­elawaks läänepoolseks malliks sellele suurele riigile 
saab/ kelle saatust ta jagab. 

^Postimehe" toimetuses on alaliselt tegewad: Pea­
toimetaja <canä. jur. J . Tõnisson, neiu M. Bekker, K. 
3l. Hindrey, J . IlweS, A. Iiiraenftein, Dr. €>. uaUae, 
0 . itiiaanb, A. Lossmann, A. Paulmeister, M. Raud, 
J . Warik, Ed. Wtrgo. 

Wäliseid kaastiliilifi kodu­ ja wäljamaal on ^Pos­
timehel" rohkem kui ühelgi teisel Eesti lehel. Sellepärast 
leiawad .̂Postimehe" weergudel kõik tulturailma eluawaldu­
sed rutulist tähelepanemist. 

.Postimehe" k i r j a n d u s i i s e s o s a s , j u t u ­
n u r g a s ilmub hulk pikemaid ja lühemaid algupäralisi 
ja ^ ümberpanbud juttusid, kirjeldusi oma« ja wõõramaa rah­
M8te elust ja loodusest, palasid teaduse ja kunsti kohta. Muu 
seas nimetame: 

Peatoimetaja J . Tõnissoni reisikirjeldused lähe­
mast Idast: 

1) Konstantinopoli waade; 2) Konstitutfioni waimus­
tus Kuldsarwel; 3) Rahwaste wennastus Ottomani riigis; 
4) Noor.Türgi komitees; 5) Moshee rahu; 6) Türklased ja 
alkohol; 7) Türklased ja töö; 8) Haidor­Pasha — Saksa 
kultuialine toetuslõht' Wäite­Aafia rannal; 9) Sõit läbi 
Marmara«mere; 10) Smürna; 11) Greeka saarestikus; 12) 
Athen«; 13) Klassita vühal pinnal; 14) Attika linnuwaatelt; 
15) Greeka ifamaalfus ja tulturapüübed; 16) Ida ärirahwas; 
1?) Greeka chklus; 18) Umber Attika ja Euböa; 19) Salo­
«iki; 20) Noor­Türgi healekandja toimetuses; 21) Albania 
ma» ja rahwas; 22> Bulgaria ja bulgarlafed; 23) Costa; 
24) Serbia; 25) Belgrad; 26) Serblased ja kõilsakslus; 
27) Serbia riigimeeste jutul; 28) Budapest. 

Alalised feuiUetonid Gd. Wirgo toimetusel. 
1. Kirjud kirjad .wennasrahwa" maalt. , 
2. Eesti ajakirjaniku päewaraamat. 
3. Teaduste aludelt (tuuülewaated). 
4'!' Wenemaa waimlifeb woolud (kuuülewaateb). 

Peäle selle Ed. Wirgo reisikirjad rahwa- ja maa< 
elust Soomest, Rootsist ja Norrast, kuhu kirjanik eestulewal 
talwel ja kewadel toimetuse ülesandel reisima läheb. Jaan 
Näppo: K i r j a d H i i n a m a a l t , mille esimene osa>Pos-
timehes" nii palju huwitust äratas. 

i) Ligemalt selle üle wVib .Postimehe" juubelial­
bumist lugeda, mis 1909, aastal ilmus. 260. lehekülge, enam 
kui 300 pildiga. Tore wüljaanne, ilusal paberil, maksab 
lihtkäites. 175 kop., iluköites 225 ja 250 kop. .Postimehe" 

­1» kuu tellijad saawad juubelialbumi 5 0 kop. 
ldl_ 

-'Г 

peäle kestab edafi. 
J u t t u d e s t , mis tulewaks aastaks järge ootawad, 

nimetame: 1) Clara P i e b i g ' i roman .Rist mäe ot» 
s a s". 2) J alm a r i F i n n e „Mei e", fatirlised sule« 
joonistused Soome elust, Ed. Wirgo tõlkes. 3) I l m a r i 
Kianto P u n a n e joon. Jutu sisu on päewaküsimust 
küsitaw ja la meile huwitaw. Kianto näitab nimelt, kudas 
Soome kalamees uuest sotsialftst armuõpetusest aru saab, 
kudas ustakse, et see elu nagu nõiawäega uueks teeb, jne. 
4) O. T r u u : .Lagendiku lapsed" ja .Wäikese 
inimese mõtted", pikemad algupäraliseb jutustused 
Eesti elust. Peäle selle weel mitmed muud jutud, arwustused 
raamatute ja teatri ja mitmesuguste kunstitööde üle. 

.Postimehe" kaasannetees 1910 on: l) Pilte, ja 
naljaleht „Sädemed", K. A. Hindrey toimetusel; 2) Piu 
tibega ilustatud kuukiri .Lasteleht"; 3) Igal kuul ilmuw 
.Nooresooleht", kus suurelt osalt noorte eneste tööd let« 
duwad; 4) .Postimehe kalender", ja 5) .Postimehe ilus­
tatud feinakalender. .Lastelehc"/ja mõlemad kalendrid 
fäab iga tellija hinnata kaasa. 

Tellimise hind..: 
Aastas postiga 5 rbl. 50 kop., postita 4 rbl. 50 kop. 
6 kuud . 2. . 75 . . 2 . 25 . 
1 kuu . — . 55 . . — . 45 . 

Poolikute kuude numbrid arwatakse 2 kop. tükk ja posti-
maksuks peale selle 10 kop. Wäljamaale 3 korda nädalas 

saates 7 rbl. Z0 kop,, igapäew saates 10 rbl. 60 kop. 
.Sädemete" ja .Nooresooleht" eest on eraldi juurde maksta: 
aastas 1 rbl., pooles, aastas 50 kop, weerand aastas 25 kop. 

Üksik nummer Я kop. 
Kuulutuste nonpareille­rida 5 kop., lehe 'eesotsas 20 kop. Kuu­
lutus, mis ühel hoobil ta .Elus"" peab ilmuma, maksab 7 kop. 

nonpareille­rida. 

„Postimehe" lühendatud wäljaanne 

.Elu" 
ilmub 1910. aastal 2 korda nädalas wana hinna eest suuren» 
datud kujul edasi. Leht tuleb Nüüd .Postimehe" numbri suu» 
ruses ja wõib nii joone alla iseäralise jutunurga sisse seada, 
kus mitmesuguseid põnewaid juttusid awaldame, suurelt osalt 
neidsamu, mis päewalehes.'Iseseisaw pillidega kaunistatud 
jutulisa tuleb wanal wiisil iga numbriga ühes. Oma suuren­
datud kujul on .(Siu* odaw, aga seisukorra kõrgusel olew 
nädalaleht.— „Elu" tellimise hind: aastas postiga 3 rbl., 
postita 2 r. 50 k., pooles a. 1 r. 60 kop. ja 1 r. 30 k.. wee­
rand aastas 85 k. ja 70 k., kuus 30 ja 25 k. — .Elu" põli­
tikalin^ seisukoht on seesama, mis^Postimehel". .ФІида* wõib 
ka kõik .Postimehe" kaasanded ühes saada, kuid siis tuleb 
tellimisehinnale aastas I г., pooles aastas 50 kop. juurde 
maksta. 

Tellimise adress: . P o s t i m e e s " ehk .Elu", 
Tartus; Wene keeles: Въ ред. ггіз. лПостиместьл(мЭлуи), 
въ гор. Юрьевъ, Лифл. 

„Postimees" 
Щти юЩалппс 

ilmub suure päewalehena endisel wiisil Pärnu linnas edafi. 
Tellimise adress: .Postimees" Pärnus; wõib ta igast .PsZ-
timehe"-tellimiselohast tellida. 

Austades г 

^PoMthe" toimetil» je tuiites. 



Pangamaja 

Иоеррепет к Ко. 
talllnnas, l&arfu uuL nr. 33 (uues maias). 

Ostab ja müüb iga seltsi wäärtpaberid. 
Maksab kupongid ja wäljaloositud paberid wälja. 

Wõtab wäärtpaberid hoidmiseks wastu. 
Laenab wäärtpaberite wastu raha. 

Wõtab rahasissemaksusid wastu, jookswal arwelja 
aasta peale. 

€simene Vene JfinnituseseUs, 
asutatud aastal 1827. 

Peaagentur 

H o e p p e n e r & Ко. 
Dikurhafa roarandufc tulekahju roastu 

kinnitamine. '====. 



s öowitan suurest tagavarast obawate binbabega igasuguseib Kirjutus­ ja joonistus­

tarMtusi ning adinõusib. Niisamuti on Ka igasuguseib Kunstitarwitusi jaaöawal. 

t a l l i n n a » , H a r j u шіі . nr . 2 0 . K õ n e t r a a t nr . 218. 
fi. Klaff 

Kaubamaja 

G. Gutkin Tallinnas, Wiru uul. 
e » Dernlni wastas. 

В Щ Г " S u u r ladu ­ ^ j > V 
riibeib ja kalewiforrijb n ä i t e l a wa 
sisseseadmiseks, näituseks: wärwi* 
lifthalewit eesriiete jaoks, kulisside 
riided, näitelawa põrandäwaibad, 
mööblite üleriided igas mustris ja 
hinnas. Kardinad, portiered, ja muub 
­näitelawa ilustufeb. Obawamab ülikommb 

teatrite garberobebele. 
Peale Teile fuur ladu t£wT™m^ 
ridetuabrikute coillasfclf riietelt, nagu; TIidi r i i e t , 
ka 1 etu i t , d r ä p p i ja ehe ui ot t i on alatHuures tuälja­

waliku5 faada. 
P u l m a d e k a a s a w a r a k s iga Teltfi linalt ja puuuiillattriiet. 
Uudlfed i n n n n ^ m naiste" ]a meesteraliwa riic­

mööbliriideid, teupihid, ­kardinaid, põrandariideid, 
magamife­ ja reilitekkmd.pleefind, päewa­ja wihmawarjulid. 

Profesfor Jägeri fistemilift aluspesu. 

Gummimantlid. 
Kafukakaupa ja ­ aiaimistfhtud ­karamkraelid,' Ы ka 

mutiilid jne. "j ■* •■'/■■*­ Kaubamaja fi. GuMrtf 
3 Tallinnas, Wiru uul., Veinini wastas. 

l i l l i l 
! Suures w W w M u s , 

lõuendist meesterahva" kraed/ maniskid ja 
manshetid, slipsud, traksid, kindad ja sokid, 

' soowitab luöistliku hinnaga, . . . . 
■jf UoderMams, 
■l m Wiru uulitsal nr. 13­, , , ­ г 

IITL1IJ 
шШшшАш^шшЛшЛшЛшшЛ 

ігк 'i auruwärwirnise ja keernikalise 
рuhastamise wabrik 

Tallinnas, Maakri uul. № 23. 
esimene Ja suurem Eestimaal. 

7 kuldauraha ja •„Grand Prix" 1904—8. 
w ä r w i b r-

g a s w ä r w i s : ­ willast ja poolwillast riiet, kodu­
koetud kangaid, meeste­, naiste­ ja lasteriideid 
(terwe.lt wöi harutatult, siidipearätikuid., shallisid, 
pluusesid, paelasid j . n. e. 

—'. t r ü k i b — 
potisiniseid laudlinasid iga moodi roosidega (uued 
toredad proowid), niisama aurutrükiga: laudli­
nasid, woodi­, saani­, hobuste­ j . n. e. tekkisid 

— — p u h a s t a b ——­

• • -4 ~t keertiialikulf: kõiksugu siidi­

l X C L ^ C L s a m e t b willaseid ja poolwil­. 
laseid jne. asju, kleitisid, pluu­

sesid,­jakkisid, ülikondasid, talweasju, päewa­

warjusid (warre peal), sulgi, pitsisid jne. 
kardinate pesemine ■ ■­■ ■ ■ ■ 
я я я я ja tulekindlaks tegemine, 
äärib, wanutab, pressib appretee­

rib, raamib, dekateerib £ £ № £ 
nate abil — t ä i e l i k u wastutamise all. 

, W o i m a l i k u l t odawa l t . 
Ainus nahkade w ä r w i m i s e k o h t 

Eestimaal. 

I Hämbakliinik 
Wir« «ul. nr. 7, ЦіЫоІ majas­ . 

Wastuwõtmine kogu päewa otsa. 

Kunffliste hammaste laboratorium,J 
Hinnad kindlad t 

i 

I РИІІ jll iiiitiit SSmST.»: | 
l a l ohtude jaoks jgji 

Iz^iinlüliii, WjuM^Zj 
j ä ja muid näojumestuse (grimmeerimise) tarwitusi. 
1 2 , ' Annan õpetusi ja juhatust näojumestuses, 

f tzmnÄaw |агй!ійгшіЬе pruukimises. 
miUs Woldem«! Hallo, 

P j Tall. Eesti teatri „ШШЫ" naojumestaja­
Adr.: Teater „(Шоиіл" , Tall innas . Ш 

http://terwe.lt


♦♦: 
seal on KaZuliK astukoki, kus offia 
Niellkku wQljawfližktii 'ja­ beab 

kaupa leiab.­ •. 

R* ;Reichmaiin 
ТаПою, Pikal.­УйІ. .nr. 

='joowtab­. oma' fuuteft ladust iga seltsi = = = 

riide­, 
pdu­,­' 
Шара- jo 
Wau­

а 

SWMj­ ja iurnimiseriiäeiä, 
Tinnad odmvad ja Kindiad. 

ШІаише рШШ$ m;ainus liwistas 
DW" masinale 'kestwuse ffle. 'MW 

'■. Zmha on, et 

„MvZ­Qv3l" 
koorelahutajad 

" '10, i5J'Ä:^:ro№'eiii;;iiastaid' 
.töötawa*!,;'' 

„ІШ a­Lava4i koorelahutajate^: fiiiroaialitosema­

sinate ­ ja .­riistade hinnakirjad' ja­;broschflred; 
saadab soowilatele Igal ajal ^ maksti,tu ".katte.: 

Peterburis, Omskis, Warssawis Ja Odessas. 

Ühe, SchweiM.-ШрШаШШ 
äraNpetamh'e tõttu läks mul korba sealt suuremat jagu uurisid üles osta ja 
sellepärast ö» mül wõimalik kõiki neid uurisid alla ШЫІШ hinbaftb wäW 
müüa. Kõik uurid ja kellad saawad enne wäljamüNmist oma töötoas läbi waa« 
datttd ja Mik õieti wälja proowitud. Wastutus iKa nnri j« stell« «est «elj«t 
«asta Peale. Kes ei ustl, tulgu ist waatama, ja kellel see kaugel elamise MrW 
wõimew on need wmn,ad julgeste posti kaudu midagi proowM tÄiha, fest 

.­, ■. .. „püta Щт 0Ш fiiitiii0iii^ : ; 
: Niiiama on ladus alati suures wäljawalikus igasugu . H«ld­, ЩЩр%^:Ы:і0Ь*т'№&ШЖ 

Kõige austusega L. Pwowttschi 
шШШ Wir» «ul. M W 

Adress Ulu* ja ratzalitjstde jaokS: JL Ййравзагеь, й и я д а » | л , : Ш ^ Щ | с ж е і ь ; 

|Ь>,,ЩЛ :.: 3—i"0­;v­ M p a ■ ­В.ійвдг." 

'■'^Ш'Ф$'^^Wtab^:Hma.,'peale^:maade ■. karraldttfe 
i"*­"—4­­ ,MWIMgu:'^ maaMõõtmine, hindamine, 

örtaldMwe, Eeskujulikkude, kahtabe 
idtmM,:MGLiMwatamine, k̂aarlide 

"' '"""""" """" ' ^UMAMeMMM 

'kella : 8—li>'. ̂ Hommikul 
HMsws WPDMMnat/ kella,4^­3' UuOM 

1 
, ;/Übernimmt^ ̂ rVeiwM^Mie,,тШ ' 
Mirt8MakweiuriMtHWWWWM' 
gexif Вопкіетищ 

:DW':̂  WobiNitttlFF ':!Ш^*ез?ШЩвве'. 
ШтШ-\ :^"v;..;;:":';' " ■■ vv­.\ ■ 

Ш 
S^­öfe; ^­MMM­
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